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EASY INTRODUCTION 

GERMAN LANGUAGE. 



There are twenty-six letters in the German Alpha- 
bet, the characters of which, with their equivalents 





English, 
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a the folio 


»iit. 


t list 
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The sounds of the vowels are: 



it e i o it g 

ah a ee oh oo ee 

man, late, into, stove, spoon, syntax. 

1 
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Tiie modified vowels a, o, ii, cannot he expres- 
sed in English, as this language has no exactly 
corresponding sounds. 

As to the Diphthongs there are 8 in the German 
language: 

Sli, ni. Cup), Mil, «u, 9Ieu, au, Si, et, (er,), @u, w, 

Ai, ai , An, au, Ei, pi, Eu, en, 

%t> it, Gt, oi, Ui, ui. 

Ic, ic, Oi, oi, Hi, ui. 

The consonants; 
tttofgbtlmnpqrftrs. 

be, dffjkklmnpqrstxz. 
have the same power as in English. 

The following Consonants form compound letters i 

«&, dj, ct, ff, pf, m. ro, ff, h ©t, ft, tfi, 5. 

Ch, ch, ch, ff, pf, Sch, sch, ss, ss, St, st, t, zz. 



a is either long as in father (Pater), or short 
as in fat (Blatl), hut is never sounded as a in paper 
or 
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C is either long as in late (Hegel) , or short as 
in rambler (Hette), hut never has the sound of e id 
me, three, c before 1 gives the English sound of t 
to the latter. Der Wetn , the nine. 

t is long like e in me, he (Bibef) , short as in 
pin. (Sinn)} hut never pronounced as i in fine. 

0 is long as in role (Brot) , short as - in hot 
(Gott), hut is never sounded as o in move. 

It is long lite oo iu boot, or short as in pull 
GVkm); hut never like n in mule. The sound of the 
vowel II (oo) is softened into ii (the French h) by 
having a small e, or two dots, put over it in the 
printed text. If it be a capital V the e is placed 
close to it j as, Vebcl, evil. 

A is prononnccd nearly like the English a iu 
mane, name or like at in air. (Bur). 

6 resembles in its sound the English u in but, 
US. ((W). 

U cannot he compared with an English sound, 
but it is the same as the French u. (iibel). 

The final vowel 6 as in Seele , Liebe, Thure is 
always sounded in German. 

Reduplicated vowels as (M, ee, 00, ar<- pronounced 
long as in Saal, Seele, Moor; but when they belong 
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to separate syllables each of Hi em has its distinct 
sound as in beehren , geehrt etc- 

The simple yowcIs and diphthongs have always 
the sound of their names. 

The diphthong eu approaches the English 01 in 
the word moist. Fire is in German Fetter (foi-er). 

The following 12 consonants t> , 6 , f , t, 1, HI, 11, 
Vi <Tf *i p ; are pronounced as in English, only t> 
and 0 at the end of words and syllables, have a 
sound resembling p and (, 

S, C is pronounced like k, wherever it is pro- 
nounced as such in English (Cato, Calharma), but 
like z or ts before t, i, If, when it has in English 
the sound of s, and before i or 0. 

§6, d) at the commencement of a syllable and 
followed by a, o, it and r is pronounced lifae A, as 
in Chaos, Ckor, Chur, Christ ete. It has also a 
sound similar to the ch in the Scotch ward Loch; 
but a little softer (loch). 

<S is the same as tf. 

@< 8 at the beginning of a syllable has always 
a hard sound as the English g in gate, give, get, go, 
CGang, gut, gross, Gold etc.), in the middle of a 
syllable or at the end of it, when preceded by the 



Towels it, 0, U, it has the softer sound of d), vizi 
Zug, genug, Tag, log. 

■5, h. This letter litis always the same sound as 
in English at the commcucemeut of words as in house, 
hat, [Hut, JIaben, Holle, liald); in other positions 
and when it is preceded hy a vowel, with which it 
stands in conjunction, or by a t, it is mute, only 
serving to lengthen the vowel of the syllable in which 
it is found. ifVehre, Ermalmimg, Mutk-~) 

The 3 (J) consonant is called yod, and has the 
power of the English y in the word year, which in 
German is Jahr. 

TJl), pli is always pronounced like % or F, as in 
Physik, Philipp. 

*Pfi Pf J require the pronunciation of the first 

©it, gtl J consonant as well as of the second. 

Jftl, Fll ) (Pfiug, Gnade, Knappe.) 

St and @$ are in most parts of Germany sounded 
as sht, shp; but in Brunswick and Uanovcr they 
are more correctly pronounced as in the English words 
Hone and spear; Stein, Speer. 

The three consonants fcf) are pronounced like the 
English sh; Fish is in German Fisch; hut id) forms 
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an exception, (lie 6 being pronounced separately, 
{Bisehen, Lieschen), 

'£(>, t& has tlu: sound of a simple X and never 
that of the English (A; tower, Thurm. 

£j, ^ ' s t,K ' same as »i JHtze, Sckmuti. 

The 2S (V) is called fou , and has .the power of 
the English f. Father is in German Voter. 

The 2B ( W) is si in ply vay , and is sounded nearly 
like the English v- fVine in German is fVan- 

The German 3 (Z) is somewhat stronger than 
the English. It is pronounced like ts. The partikle 
}U (to), is sounded tsoo. 



EXERCISE IN THE SOUND OF THE LETTERS. 



(English. 

— 


<0«man. 


(Cngltth, 

— 


(Dec man. 

— 


evening 


■ — , 

Abend 


island 


Insel 


devotion 


Andaekt 


error 


Irrlhum 


bread 


Brod 


misery 


Jammer 


beer 


~Bier 


yoke 


Jock 


christian 


Christ 


calf 


Ralb 


chapter 


Ca/iitel 


cow 


Siuh 


thief 


Dteb 


Elisn 


Liescken 


roof 


Bach 


praise 


Lob 


honour 


Ekre 


air 


Lufi 


ass 


Esel 


month 


Mund 


thread 


Fade* 


moon 


Mond 


friend 


Frcund 


power 


Macht 


fox 


Fucks 


night 


Pfackt 


money 


Geld 


fog 


Xebcl 


ditch 


Grnben 


place 


Ort t 


heaven 




car 


Okr* 


dog 


Bund 


oil 


Oekl 
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(CitfltUl). 



(Senna ix. 




liSitglxgli. 


(Sermon. 


pitch 


PerA 


daughter 


Tockttr 


horse 


JP/erd 


practice 


Ucbunif 


pound 


P/fauf 


shore 


Vfer 




Qua! 


understanding fcrf fond 


spring 


Quelle 


bird 


Vogel 




Quilte 


forest 


U'ald 


wheel 


Had 




fVelt 


empire 


Reich 


wonder 


ffunder 


sua 


Sonne 


week 


IVock* 






number 


Zakl 






tooth 




door 


ThXre 


enchant meat ■ 


Zauber 


animal 


Thier 


sign 


Zeichcn. 


contentment 


is happiness 


Zufriedenhcit itt Glitch 



on earth. auf Erden- 



WB. By consulting any German, the above sounds 
will be acquired without much difficulty. 



NOUNS IN COMMON USE. 



God 

the Creator 

llit; Saviour 

the Holy Ghost 
the trinity 
Providence 
nature 

Omnipotence 
Leaven 

the firmament 
the stars 
the son 
the moon 
a star 
the world 
the earth 
air 



Gott 
der Sthojifer 
j dcr Erloser 
fder lleiland 
dcr hciUtfe Geist 
die Drct'einigkeit 
die For sehimg 
die Xatnr 
die Allmarht 
der Himmel 
das Firmament 
die Gcstirnt 
die Sonne 
der Mond 
em Stern 
die Welt 
die Erde 
die Lufl 
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water 


das fV aster 


fire 


das Fetter 


light 


das liieht 


a cloud 


cine fVolke 


rain 


der Re gen 




der Ifaif el 






ftTst 


er ros 


ice 


das E\s 


a storm 


em Gewitter 


thunder 


der I) miner 


a thunderbolt 


der JiUts 


the Bain-how 


der Regenbogen 


the globe 


die Erdlmgel 


an earthquake 


ein Erdbeben 


the wind 


der JViitd 


fog 


der Nebel 






flame 


die Flamme 


dust 


der Staub 


sand 


der Snud 


a stone 


ein Stein 


mud 


der Koth 


the spring 


der FruAUng 
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I lie summer 

llie autumn 

the vvintcr 

January 

February 

March 

April 

May 

June 

July 

August 

September 

October 

IVov ember 

December 

Monday 

T„„,.l.j 

Wednesday 

Thursday 

Friday 

Saturday 

Sunday 

Easter 

Whitsuntide 



der Sommer 

der Herbst 

der Winter 

,f a mi err 

Fcbruar 

itftirs 

April 

Mai 

Ami 

Juli 

August 

September 

October 

November 

Dczember 

Hlontag 

Dienstag 

Slittwoch 

Donnerstag 

Frritatj 

Sonnabend, Samstag 

Sotmtag 

Oste.rn 

Pftnystcn 
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Christmas 


fVeihnachX, f. 


Shrovc-Tuesday 


Fastnackt, f. 


Good-Friday 


Charfrcitag , m . 


tlic morning 


der Mot-gen, vo- 


noon 


der Mittag, m. 


the forenoon 


der t'ormittag, m- 


the afternoon 


der Naehmiltag, m. 


evening 


der Abend, m. 


night 


die Pfaeht, f. 


mid night 


Mitternaeht, f. 


a year 


em Ja/ir, n. 


half a year 


em halbes Jahr. 


a quarter of a year 


ein Fierteljahr- 


nine months 


drei fierteljahr. 


an hour 


cine Stutide, f. 


half an hour 


elite /nil be Stutide. 


an hour ami a half 


anderthalh Stunde. 


a quarter of an hour 


eine Viertel Shptdc 


a minute 


erne Minute, f. 


a second 


eine Sekunde, t. 




Em Mann, m. 


a woman 


eine Frau, f. 


a boy 


em Ktiabe, m. 
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* girl 

a youth 

a child 

an old man 

b bachelor 

a to ung lad j 



tin Miidchen, n. 

tin Juntjh'ng, m. 

fin Hind, n. 

pin Greis, TO. 

eitt JitntjijCsrUr, m- 

ein Fraulein, n. 



the hearing 


das Gehor, n. 




das Gesicht, n. 


the taste 


der Geschmaek, m. 


the feeling 


das Gefuhl, n. 


the smell 


der Gertich, m. 


the son! 


die Setle, f. 


the body 


Her J. fib, Rorper, m. 


the limbs 


die Glieder, pi. a. 


the flesh 


das Fleisch, n. 


the blood 


dm Blut, a. 


the skin 


die Haul, f. 


the face 


Idas Gesicht, a. 
1 das ,4ntlitz, n. 
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lie 


complexion 


die Gesiehtsfarbei f. 


the 


head 


j ^ 

( arts llaupi, u. 




forehead 


die Slim, f. 


the 




der H,mseh„dcl, m. 


1 * 


eyes 


die jMHoetif pi- ii- 


"he 


eyebrows 


dte y/i(jcu(j(*«iiiicn, pi 




nose 


d»e Nase, . 




tongue 


die Zunye, t. 


the 


palate 


der Gaumen, m. 


the 


teeth v 


die Ziihne, pi. m. 




cheeks * 


die tfange, f. 


th" 


nl°! of th^ neck 


der if fits nil 


the 


nape o l mc 








<ue \wuryet, i. 


th* 




rfn.t ffinn, n. 


the 


breast 


die T!rmt, f. 


the 


1) Osoni 


1 der Ifii.vfn, m. 


the 


heart 


1 dm Hers, n. 


the 


lungs ■"■ 


die Lunge, t. <'■ 


the 


stomach 


der May en, m. 


the 


ribs 


die Btfipen, pi- f. 


the 


back 


der /{lifted, m. 


the 


spine 


dfr liiu kyi uth , ill. 



a vein 
the thigh 
the loins 
the knee 
the knee-pan 
the leg 
the calf 
the foot 
the hec] 

the sole of the foot 

the toe 

the arm 

the elbow 

the shoulder 

the collar-bone 

the hand 

the fist 

the finger 

the thumb 

the forefinger 

the roiddlefinger 

the ring-finger 

the little finger 

the nail 
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die Ader, f. 

die Schenkel, pi. tn. 

dic Lenden, pi- f. 

das Itnie, n- 

dle Jiniesthcibc, f. 

das Beat, n- 

die Waden, pi. I. i 

der Fuss, m. 

die Ferse, f. 

die Fusssohlc, t. 

die Zehe, f. 

der Arm, m. 

der Ellbogen, m. 

die Schultcr, f. 

das SMiisselbein, n. 

die Hand, f. 

die Fausi, f. 

der Finger, m. 

der Daumen, m. 

der Zeigefinger, tn. 

der Mittelfiuger, in. 

der Goldfinger, m. 

der Heine Finger, m. 

der SSngtl, m. 
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the shape 


I die Ge stall f. 
1 der tVucks, m. 


tbe voice 


die Stimme, f. 


the gait 


dZ Talk^n 


laughter 


f aas itctactuerj n- 


smi e 


das Lackeln, n. 


a sigh 


ein Seufzer, m. 


a tear 


erne Tkranc, f. 


Xhe grandfather 


MJcr fjrossvitter, m. 


the great grandfather 


der Urgrossvater , io- 


the grandmother 


dic Or n. Mm if Her, t. 


the great grandmother 


die XJrgrossmutter, f- 


the grandson 


der EnJcely m* 


the granddaughter 


die Enkelinn, f. 


the son 


der Sofia, m. 


the stepson 


der Sticfsohn, m. 


the son-in-law 


der ScfiwiegersoKn, m. 


the daughter 


die TocAler, f. 


the step daughter 


die Sticfioc/Uer s f. 


the daughter-in-law » 


die ScAiiucyertocAter, f. 


a brother 


cm Bruder; m- 


a sister 


eitie Sekwester^ f. 



Digitized t>y Google 



17 



the stepfather 


der Stiefvater, m. , 


the stepmother 


die Stiefmutter, t 


the father-in-law 


der Srhuiiegervater, m. 


the mother-in-law 


die Schtvieqcrmutter, t. 


the brother-in-law 


der Schwager, xa. 


the sister-in-law 


die Sckwiigerin, f- 


a halfbrothcr 


1 etn Stieforuaer, m. 


fen* Ualbbruder, ni. 


the parents 


die Eltcrn, pi. 


the relations 


die f r erwandten 1 pl.m.anil f. 


the family 


die Familir, f. 


an uncle 


cm Oheim, m. 




1 erne Base, f. 


an aunt 






' eiite Muhme, f. 


a nephew 


ein Pfeffe, m. - 


a niece 


erne Niehte, ft 


a cousin 


em Fetter, m. 


first cousins 


Geschwister-liinder, pi. n. 


the husband, consort 


j der Ehetnann, ■■■> 


/ der Gemakl, m. 




( die Ehefrau, t. 


the wife, consort 


\die Gattin, f. 




[die Gemahlinn, f. 


the bridegroom 


der Briiutigam, m. 



18 



the bride 
the promise of 
the marriage 
the marriajc-feast 
bride's-maid 
bride's man 
the godfather 
the godmother 
the nurse 
the widower 
the widow 
the guardian 
the ward 
an orphan 
a servant 
a ma id-s errant 
a footman, servant 
a valet 
a lady's-maid, 

the porter 

the laundress 
the cook 
the man- co ok 



die Brunt, f- 

die Vcrlohung, f. 

die Heiratk, f. 

die Ifochzeit, f. 

die Rrautjiaigfer, f. 

der Brautfuirer., m. 

der Taufiiathe, m. 

die Taufyaihinn, f. 

die Amme, f. 

,der JViltwer, m. 

die fVittwe, f. 

der formund, m. 

die Mimdel, f. 

«ne Waise, f. 

ein Diener, ID. 

cine Magd, f. 

cin Bedicnter, m. 

em Rammerdiener, m- 

ei'ii Rammermitdchea, 
Y&er Pfortner, m. 
J der ThurhiUer, m 

die Waschermn, f. 
die Itoelutm, f. 

der Rock, m. 
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yalet de place 


der Lofinbedienle, m. 


the boot-catcher 


der Haushiecht, m. 


the coach man 


der Kutsckcr, m. 


the waiter 


der Kcllner, m. 


the secretary 


,der Secretair, m. 


the governess 


die Krzicheriitn, f. 


the house-beeper 


die Hauxhalteritat, t. 


the groom 


der BeitkneeM, m. 


the foutmau 


.der Bedienter, in. 


the steward 


jder Haushofm&ster, m, 




\der Httusvenualter, m. 


the hostess 


die fVirihinn, f. 


the host 


.der Wirih, m. 


the mistress 


die Jlaitxfrau, f. 


the master of .the lion 


se ,der Hauskerr, m. 


eloth 


Tuck, a. 


silk 


Scidc, f. 


satin 


.fit lax, m. 


linejj 


Leinwand, f. 


cottou 


Bmimwolle, f. 


selvet 


Sammet, m. 


cambric 


Batist, m. 


rihhoo 


Band, a. 



is 
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crape 


Flor, m. 


a button 


der Knopf, m. 


a bat 


der Hut, m. 


a cap 


' cine Mutie, f. ' 1 •■ ■' 


a cloak 


der Mantel, m. ' ■ 


a great- coat 


ein Regenmtmtel, m. 


a frock-coat 


em Veberroek, m. 


a dress-coat 


f cin Fraek, m. 


a waist- coat 


die JVeste, f. 


tbc breecbes 


die Hosen, pi. 


drawers 


die Unterhosen, pi. 




(die Rravatte, f- 


a cravat, stock 


\das Halstuch, n. 


the neck-cloth 


das Halstuch, n. 


stockings 


die Str&mpfe, pi. 


gaiters 


die Ramasehen, pi. £ 


shoes 


die Schutie, pi. m. 


boots 


die Stiefei, pi. m. 


slippers 


die Pantoffeln, pL m. 


gleves 


die Handschuhe, pi. m. 


a shirt ' , 


rfrtj If mid, n. 


ruffles 


die Manschetlen, pi' f> 


a frill 


der Busenstreif, m. 


a sbirt-pin* 


FbrjfecAnadei, f. 
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a suit of mourning 

a haudkcrcbief 

a smid'-box 

a natch 

a watcb-fcey 

spectacles 

an umbrella 

a stick 

a comb 

a pipe /• 

cigars 

a seal 

a ring 

a sword 

a woman's dress 
a petticoat 
a nechdotb 

a frill 
a tippet 
a veil 
fur 



tin Traiterkleid, n. 
rfrt.s' ScfuiK/iflucfi, n. 
die Tabaekdo.se, f. 
die Tasckenuhr, I. 
der Uhrschlusiel, n». 
die Brille, f. 
Her Regenschirm, m. 
der Stock, m. 
die lileiderb&rxte, f. 
der Kamm, m. 
die Tabackspfeife. f. 
die Cigarreu, pi. f. 
das J'ettscha/l, U- 
der Ring, in, 
der Degen, m. 
tin Frauenhleid, n. 
- cm Rock, m. 
nil Halstueh, n. i 
eim Umschlaiftucfh n. 
die Krause, f. 
der Brayen x in. 
der Schleier, m. 
(fa* Pehwerk, a. 
der Facher, in. 
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tbe headdress 
the cnrls 
the hair pins 
ear-rings 
ear-drops 
tbe chemise 
the stays 
a cap 
a needle 
a pin 

hair-powder 

a cotubing-cloth 

pomatum 

the toilet 

a looking-glass 

a box 

a smelling-bottle 

seissars 

bracelets 

a clasp 

a jewel 

precious stones 



der /." 'op/ put i, in. 
die Loeken, pi. 
die Ilaarnadeln., }>% 
die Ohrringe, pi. m 
Okrgehatige, pi. n. 
das Frauenhemd, a. 
die Schnurbrust, t. 

etite Haube, i. 

cine ISuhnadel, f. 

die Steehtadel, f. 

der Puder, m. 

der Pudcrmatitel, m 

Pomade, t. 

Sckminke, f. 

die Toilette, f. 

der Spiegel, in. 

eitie Schaehtel, f. 

em Rieeh/laschen, a 
cine Seheere, f. 

die Airnib&ndcr, pi. 
nit Sekloss, a. 
em Kleinod, n. 

■Edelsteine, pi, m. 
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a town, city 
the capital » 
Ike court 
the suburbs 
the townnalls 

the gates 0 . 

an edifice " 

a castle ." ■ • 

a palace _ . 

the town-hall -.j • - 

the theatre . 

the custom house 

the post-office 

a cofiee-house ■ 

an hotel, inn 

a tavern .hvhm — - 

a church 

a cathedral. ■ 

a steeple 

a spire 

a tower 

a church-yard 

a ri»er ' . ... 

a bridge ■,; - .. 



die Stadt, t. 
die Hauptstudt, f. 
die Resident, t. 
die Porstudt, f. 
die Stadtmauern, pi. f. 
t die Stadtthore, pi. n. 
ein Gebfiude, a. ■ 
ein Scftloss, n. 
ein Pallast, m. 
das Rathhaus, a. a - 
das SchauspielAmu, a. 
das ZollAaim, n. ■■■ ■, ■ 
das Poxtamt, a. ■ .i 

das Kaffeehaus,.a.\- - 
das tiasthaus, u. ■ 
das Weinhaus, n. 
elite Kirche, f. 
erne Haupthireke, f. ,.; 
ein HircAthurm, in. 
erne Thurmspilze, f. 
ein Thurm, m. 

ft Kirchhof, m. 
ein Fluss, m. . ■ 

eine Itrueke, f. 
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a canal t 


em Hanoi, m. 


a square 


ein Platz, m,- 


a market 


ein jtfnrfct, m. 


a street 


eine Stras.se, f. 


a roil ft- j aril 


ein. tlof, m. . 


a fountain 


C» Sfiringhmntien, m. 


a convent t ' 


ein li/oxter, a. 


an abbey ■. ■■ . 


eine Abtei, f. 


an academy 


die Academie, t. 


a university 


die Universitat, (. 


the exchange 


die Borse, f. 


the bank 


die Hank, f. 


the court of justice 


der Gerichtskof, m. 


the- prisons - 


die GefTmgnisse, pi. n 


the warehouses 


die Magazine, pi. n. 


the barracks 


die ISasernen, pi. f. 


a school 


die Schule, f. 


an apothecary 's-shop 


eine Apotheke, t. 


a shop 


ein Kaufladen, m. 


a bookseller's-shop 


ein BucMaden, m. 


a library 


die Bibliotkek, f. 


the riding-school 


die Reitbahn, f. 


the hospital 


das Spital, n.^| 


a furnished room 


ein moblirtes Zimmer 



as 



a dwelling house 


em TVohnhaus,' n. 


a country seat 


der Landsitz, m. ' 


a cottage 


eiiie JIulle, f. 


the wall 


die Matter, f. 


the partition 


die fraud, f. 


the roof 


das Daeh, n- 


the windows 


die Femter, pi. n. 


the door 


die Thure, f. 


the gate 


der Thorureg, m. 


the. lock 


tins- Schloss, n. 


the hey 


der Sc/diissel, m. 


the bolt 


der Hi v tj el, m, 


the vestibule 


dei- Ilausflur, in. 


a floor 


das Stockwcrk, n. 


the Mtchen 


die Kiiche, f. 


the cellar 


der Heller, m. 


the pantry 


die Spcisckammer, f. 


tbc staircase 


die Trepfie, t. 


a room 


em Zimmer, n. 


a chamber 


cine Stube, f. 


a cabinet 


tine Hammer, f. 


a saloon, drawing-room 


eat Saal, m. 


a dining-room 


em Spciscsaal 


au antechamber 


cm V »r simmer, n. 
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a bed-room 


ein Schlafximmer, n. 


the servants-hall 


das Itedietitenzimmer, 


a war fir obi: 


eine fflciderlitimmer, : 


a Parlour 


ein Jf'oknrimmer, n. 


a garret 


eine Daehstube, f. 


tt study 


eine StndicrsUihe, f. 


a u alcove 


tin Jtlkave, f. 


the floor 


der Fussboden, m. 


a stove 


„■,. O/i,,, m. 


a coach-house 


der Wagcnschuppen, 


the wood-house 


der Itolzplatt, m. 


a well 


der Brunnen, m. 


a stable 


der Stall, in. 


a harn 


die Scheane, f. 


a hayloft 


der Ifeuboden, m. 


Paper-hangings 


die Tapeten, pi. f. 


a mirror 


der Spiegel, m. 


paintings 


die Gciitiilde, pi. n. 


chairs 


fiic Stiihle, pi. m. 


a table 


der Tisch, m. 


a desk 


rfcr Pull, m. 


a chest of drawers 


eine liomode, f. 


■ sofa 


ein Sop ha, m. 



a bolster 
a carpet 
a foot-stool 
a candle-stick 
a chandelier 
a wax-candle 
a lamp 
a candle 
sn offers 
a lantern 
a lted 
a pillow 
blankets 
sheets 
a mattress 
the car tains 
a bason 
a ewer 
a g| ags 
soap 

the comb 
a brush 
a table 
a plate 
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ein Polster, n. 
ein TeppieK, m. 
tin Sehemel, m, 
cm leuchter, m. 
cm Kronleiichter, m, 
ein fVachslkht, n. 
•cine Latnpe, f. 
cm licht, n. 
cine lichtputze, f. 
die later tie, f - 
das Belt, n. 
das Koppdssen, n. 
die Bettdecke, f. 
die Betlucher, pi. n- 
die Mat raise, f. 
die Gardiene, S. 
das JVascKbccken, n. 
der JVasserkrua, m. 
das Gla.0, a. 
die Seife, f. 
der Hamm, m. 
rfic Biirste, f. 
ein Tisch, m., Tafel, 
ein Teller, m. 
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table-cloth 
a dish 
a knife 
a fork 
a spoon 
a table-cloth 
a towel 
a napkin 
a cover 
a soup-plnte 
a bottle 



a glass 
a cnp 
vinegar 

the vinegar-cruet 

oil 

salt 

a salt-cellar % 
pepper 

the pepper-box 

mustard 

a mustardpot 

the fruit-bowl 



etn Tischlueh, n. 
erne Schftssel, t 
tin Blester, a. 
erne Gabel, f. 
tin Loffel, m. 
em TwrAfwcA, n. 
cut Hand l itch, a. 
erne Serviette, f. 
etn Gedeck, a. 
ein Suppenteller , m- 
eme Flasche, f. 
cm BecAer, m. 
cm G(iw, m. 
erne Tatse, f. 
der Es.fi j, m. 
rfif.t Essigfltischcken, 
das Oel, n- 
rf<w S«/;, n. 
d«? Salzfiissehen, n. 
der P/ctfer, m. 
die Pfeffcrdose, f. 
der Sen/; m. 
der Senftopf, ru- 
der Obstnapf, m. 



the sugar-bason 

dishes 

meal 

breakfast 
dinner 
supper 
a banquet 
boiled meat 
roast meat 
stewed meat 
minced meat 
beef 

mutton 
pork 

roast-beef 
beef-steaks 
calfs-Iiver 

veal cutlets, carbonados 

a leg of mutton 

a leg of venison 

a ham 

sausage 

poultry 



die Zuckerdose f. 
Geriefite, pi, n. 
die Mahlzeit, t. 
das Frfihstuek, »■ 
das Mittagcssen, n. 
das Abendessen, a. 
tin GastmafU, a. 
gekochtes Flcisch, n. 
gebratencs Fleiseh, n. 
gedam/iftes Fleisch, a. 
gehaektes Fleisch, n. 
Rindfleiseh, a. 
Ralbfteisch, n. 
Hatnmelflcisch, n. 
Sckweineflcisch, a. 
Oehsenbraten, m. 
Beefsteak, a. 
lialbslcbcr, f. 
Ralbskotelets, pi. f. 
tine Hammclskcule, f. 
One Rehkeule, f. 
tin Schinken,\i- 
fVurst, f. * 
Gefiugel, n. 
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pork- sausage 


Bratiourst, f. 


a loin of vcnisou 


em Kchxicmcr, m. 


a ragout 


tin Ragout, n. 


salted meat 


Pockelfieixch, n. 


vcgc tables 


Gemuse, pi. n. 


vermicelli 


IVudclu, pi. f. 


an omelet 


ein Eicrlmchen, m. 


dumplings 


/Woise, pi. m. 


a pie 


cine Pastete, f. 


a pudding 


ein Pudding, ro. 


a cake 


cm Ruchcn, m. 


a tart 


erne Forte, f. 


sweet- meals 


(fo« Confetti, n. 


butter 


rfi'c Butter, t. 


bread 


das 1 1 •■•"I, n. 


cheese 




an qjg 


this Ei, a. 


rice 


licit, m. 


millet 




potatoes 


Eartoffcln, pi. f. 


beans 0- 


Bohncn, pi. f. 


peas W 


Erbsen, pi. f. 


green peas 


gribic frfaen, pi. 
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cabbage 

cauliflower 

turnips 

carrots 

beet-root 

pic I; It'll cabbag 

spin age 

coal-rabi 

onions 

sbalots 

iparagus 
artichokes 
parsnips 
cucumbers 
horse radish 

a radish 

celery 
sorrel 
parsley 
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truffles 

lettuce 



fi«W, m. 
Blumenkofd, m. 
weisse Ruben, pi. f. 
gelbe Ruben, pi. f. 
rofAe Ruben, pi. f. 
Sauerkraut, n. 
Spinal, m. 
Kohlrabi, m. 
Zwicbetn, pi. f. 
Schalotten, pi. f< 
Spargcln, pL f. 
Arlischoeken, pi. f- 
Pastinaeken, pi. f> 
GurAcji, pi. f. 
Meerretliif, in. 

ieut Rettig, m. 
Rtitliesr/ieii, pi. n. 

Sellerie, m. 
Saucrrampfer, m. 
Petersilie, f. 
Melonen, pi. f. 
Sckwiimme, pi. m. 
Truffeln, pi. f. # 
£«HicA, m. 
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cresses 
salad 



Rresse, f, 
Sallat, m. 





/T^ nsser, n. 


mi a e ral- water 






JVein, u. 


he" 16 




w d 


Steujelwetn, iu. 


b aTd 

rir y 


«ir n ur m ' m 


arrack 




c Ii erry- bran a y 








punch 


Putisch, ni. 


coffee 


Eaffec, m. 


tea 


Thee,~ m. 


cliocolate 


Chocolate, f. 


lemonade 


Limonatle, f. 


almond- milk 


itfanrfe/mifcA, f- 


an ice 


£u, n. 


sugar- water 


Zuckcrwasser, n. 


milk 


JftfcA, f. 


cream 


■SnAne, f. JtflAm, m. 



o 
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fruit 
an apple 
a pear 
a plum 
a cherry 
Crapes 
an orange 
a sweet- orange 
a lemon 
an apricot 
»a peach 
raspberries 
currants 
strawberries 
gooseberries 
black berries 
mulberries , 
bilberries 
nuts 
walnuts 
filberts 
chestnuts 
almonds 
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Obtt, n. 
ei» AtfeU m. 
cine Dime, (• 
cine Pflaume, f- 
eine Rirsche, f. 
die fVetntraube, f. 
eme Pomcranze, f. 
cine sipfclsine, f- 
eitie Ziirone, f. 

ein Pfirsieh, m. 
Himbecren, pi. f. 
Jokannisbeeren, pi. 
Erdbccren , pi. f. 

Stacfielbeeren, pi. f. 
JBramiieeren, pi. f. 
Mmdbeeren, pL f. 
Heidelbeeren, pL f. 

Wta*, pi. f. 
¥T'ttllnusse, pi. f. 
Haselnvssc, pi. f. 
K«.«(o)ii>«, pi. f. 
MamUln, pi. f. 
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a trout 
a carp 
a salmon 
a pike 
an ccl 
lampreys 
a per uli 
a shad 
a smelt 
a crawfish 
a herring 
a pilchcr 
a red-herring 
soles 
a turbot 
cod 

a sturgeon 
a turtle 
a muscle 
an oyster 
a lobster 



erne Forelle, f- 

ein Karpfen, m. 

em Lacks, m. 

ein Ifcc.kt, m. 

ein Aal, m. 

Neunaugen, pi. n. 

cin Barsck, m. 

die Alse, f. 

ein Stint, m- 

ein Krebs, m. 

der Baring, m. 

die Sardelle, f. 

der Wielding, m. 

die Scholle, f. 

die Steinbuttc, t 

der Schellfiseh, m. 

der Stor, m % 

cine Sekildkrote, f. 

erne Mtuc&elj f 

eiue Aiister, f- »■ .. 

«n Hummer, m. 



a black-cock 
a pheasant 



cm Aitcrhahn, m. 
ein Ftmrtt, m 



a partridge 
a grouse 
a heron 
a woodcock 
a snipe 
a fieldfare 
a iark 
a dove 



the country 

the view, prospect 

the mountains 

a valley 

the fields 

a wood 

a garden 

a meadow 

the high-road 

the foot-path 

a stage 

a castle 

a rttin 

a country-house, villa 
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em Rcbhukn, a. 
tin Moorhukii, n. 
ein Raker, m. 
erne JValdteknepfe, 
One ffassersehnefife, 
ein Itrammelsvogel, m 
cine Lerche, t. 
eine Touoe, f. 



tins hand, n. 
die Geycnd, f. 
die Aussicht, f. 
die Berge, pi. ra- 
dii* Thai, a. 
die Felder, pi. a. 
em tVald, in. 
em Garten, m. 
eine fViese, f. 
die Landstrasse, f. 
der Fussweg, m. 
die Poststation, f- 
em Sehloss, n. 
eine Ihiinc. f. 
cm Land ha us, n. 



a mill 
a lake 
a river 
a pool 
a ditch ' 
a hedge 
a viue-yar<t 



tin Landifut, 
. em Meierhof, m 

tine SftiMe, f- 

CM See, m- 

em Fluss, m. 

em Tciek, m. 

n'n Graben, m. 
' due Heche, f. 

cut ff*a 



the passport 
the police 
the ambassador 
n travel 

the foreign country 

the post office, posthouse 

the stage-coach 

the mail-coach 
the guard 
the poslillion 
the mail-cart 
the common post 
the stage-waggon 



der Pass, m. 

das PoUxeafmt, n. 

der Gesandte, m. 

cute Rcise, f. 

das siuslattd, n; 

das Postamt, n. 

der Pnstwagcn, n* 

die Posthitseke. & 

der Kaiiigl- EilwqUen, m 

der Schirrmcisteim in. 

der Poslitlion,jgm- 

die Briefpost, f. 

die ordinate Post, f. 

der (iittcr-Poslwatjen, in 
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the mail 


die fakrende Post, f. 


a stage 


die Poststation, f. 


a ji list- officer 


em Posibcumlcr, in. 


a master of the post-horses 


ein Posthidter, m. 


a post-master 


tin Postmcister, in. 


the turn-pike 


der SMaghaum, m. 


a couch 


eine Ruiscfie, f. 


a cabriolet, a gig 


ein Cabriolet, n. 


a hackney- coachman 


Pin lUiethhulsehei; ill. 


the dickey 


der Jtedienlensitz, in- 


the coach-door 


der Rutschcnschlaij, tn 


the front-scat 


der Vordersitz, m. 


the back-scat 


der RwJcsits, m. 


the jjlasj.es 


die FJ'atfciifensler, pi. 


the axle 


die Athse, f. 


the wheels 


die Ruder, pi. n. 


the steps 


die fVagcnlrittc, pi. 11 


the reins 


die Zitijcl, pi. m. 


the hrtrfle 


der Zaum, m. 


the collar 


der Kummet, tn. 


the whip 


die Pcitsihe, f. 


* the horse-cloth 


die Pfci dedccke, f. 


the saddle 


der Saltel, m. 


the stirrups 


die Steigbugel, pi. in. 
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the stable 
the manger 
hay 
straw 

a porl-iuanfeau 
:> carpet-bag 



money 
change 

paper-money, enrrency 

a banknote 

a bill of exchange 

gold-coin 

a sovereign 

a louisd'or 

a napoleon 

a Caroline 

a doubloon 

a fredcricd'or 

a ducat 

a pistole 

silver-coin , 



der Stall, m. 
die IMppe, f. 
das licit, n. 
das Strok, n. 
der Ifafer, m. 
der Koffer, m. 
das Fclleisen, n. 
der Manielsaek, in. 



Geld, a. 
klcin Geld, a. 
Papicrgeld, n. 
cine Banknote, f. 
em Weeks el, m. 
Goldmimzen, pi. f. 
ein Souoeraind'or, no. 
em Louisd'or, in. 
ein JSapolcontT or, m. 
eine Caroltn, f. 
.cine Duhlone, f- 
ein Friedrichsd'or, in. 
ein f hi hat, in. 
eine Pistole, f. 
Silbermiinxen, t. 



a crown 

n fiFC franc- piece 

n franc 

a florin 

a dollar 

small-coin 

a kreuzcr 

a fartbiiig 

a grosli 

a draclmi 
lialf an ounce 
an ounce 



tine Krone, f. 
cm Funf frankentiuch, 
tin Frmihcn, m. 
em Gulden, m. 
tin Thaler, m. 
Sc/itidemiinze, f. 
tin Sreuur, m. 
eth Seller, m. 
ct'ii Grosehen, m. 

CUI lintzcn. in. 



Em QuoifcA«H, 
LofA, n. 
cme Fnse, f. 
ein Pfimd, n. 
ein Sfeih, m. 



a stone — 14 pds. engl 
a hundred pounds weight 

~ 112 pds cngl. em Zentnt 



a line 

an infill, 12 Z^I 1 foot 
a foot 
an ell 

a yard ~ 3 feet 



tin Strich, m. 
em Zoll, m. 



cum MJe, f- 
«nc Rut he, 



r fathom — 6 feet em Klnfler, m. 



. hutt 

i pipe ~ 120 gallons 
i lun ~ 240 gallons 



nil animal 
llie elephant 
the leopard 

the wolf 

Hie wild-boar 
the tiger 
(Uc lion 

a stag 
a hinil 

a rabbit 



i dog 

i monkey 
i horse , 
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a tomtit 


erne MeUe, f. 


a cock 


cut llahn, m. 


a hen 


erne Hcnne, f- 


it fowl 


tin Huhn, n. 




da Vegel, m. 


a pigeon 


eine Taube, m. 




ei'u Rcbhuhn, n. 


a partridge 




a goose 


rate G«u* f- 


a duck 


eitie Elite, f- 



Africa 


Afrika, n. 


an African 


out Afrikaner, m. 


America 


Amerika, n. 


an American 


eui Amerikaner, m. 


Asia 


Asien, ri- 


an Asiatic 


der Aiier, m. 


Australia 


Austr alien, n. 


Bavaria 


1 Baiern, n. 


a Bavarian 


em Baier, m. 


Bavarian 


Baierisch. 


Belgium 


Belgien, n- 


a Belgian 


cm Belgier, m. 


Brabant 


Brabant, n. 
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Bohemia 

China 

a Chinese 

Denmark 

a Dane 

Danish 

Germany 

a German 

a German woman 

German 

England 

an Englishman 

an Englishwoman 

English 

France 

a Frenchman 

French 

Greece 

a Greek 

greek 

Great Britain 
a Jtriton 
Hanover 
a Hanoverian 



IlSkmen 
China, n. 
ein Chinese, m. 
Diinemarh, n. 

ein I) it ne, IB. 

D Urn's eh. 

Deutschland. n. 

eitt Deutschcr, m. 

eine Deutsche, f- 

It cuts eh. 

England, n. 

ein Englander, m. 

eine Englitnderin, f. 

Englisch. 

Franhreiclt, n. 

I'l'ii Fransose, m. 

Franzasisch . 

(i rieehenland, n. 

ein Gricehe, m. 

griechisch 

Grostbrittanien, n. 

ein Brittc, m. 

Hannover, n. 

em HtmnOveraner, m. 
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llolland 

a Dutchman 

Dutch 

Ireland 

an Irishman 

Irish 

Italy 

an Italian 
Italian 

ihc Papal states 

the Levant 

Lombard y 

a Lombard 

Naples 

a Neapolitan 

the Netherlands 

Norway 

a Norwegian 

Austria 

an Austrian 

Auslriau 

the Palatinate 

Pomerania 

Piedmont 



Holland, n. 

eiu Hollander, m. 

koltaitdisch- 

IrUmd, a. 

fin Irlander, m. 

irlaudisch. 

It alien, a 

/•in Italiener, m. 

italienisch. 

der Kireftenstaat, m. 

die Leninite, f* 

die Lombardei, £ 

ci « Lombarde, m. 

Neapel, a. 

cin Neapolitaner, m. 

die Pfiederlande, pi. n. 

IVorwcgen, n. 

cin Pformgcr, m. 

Oeslreich, n- 

eut Oesireicher, m. 

Oestreiehisei 

die PfaWt. 

Pommern 

Piemont, n. 
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a Piedmontese 

Poland 

a Pole 

Portugal 

a Portugese 

Prussia 

a Prussian 

Prussian 

Russia 

a Russian 

Russian 

Saxony 

a Saxon 

Saxon 

Transylvania 

Sweden 

a Swede 

Swedish 

Switzerland 

a Swiss 

Swiss, 

Tuscany 

Turkey 

a Turli 



cm Pi'emonfeier, m. 

Polen, n. 

cj'n Pole, !»■ 

Portugal, n. 

cut Portugese, m. 

Preutsen, n. 

em Prcussc, m- 

Prettssisch. 

Busslaud, n. 

ein Ritste, m- 

Jtussisch. 

Sachscn, n. 

em SacAse, m. 

Siicksisch. 

Sicbcnbiirgen, n. 

Sehwedeu, n. 

ein Schwede, m. 

Schwcdisck. 

die Schweis, f. 

ein Schwciser, at- 

Schwcherisch 

Toshana, m. 

die Turkei, f. 

cin Tiirke, m. 
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Tyrol 
a Tyrolese 
the United States of Ame- 



Tyrol, n. 
on Tyrolcr, m. 



Wales 
Westphalia 

Abraham 

Ethelbcrt 

Adclina 

AHolpUus 

Amelia 

Andrew 

Anne 

Nancy 

Anthony, 

An to nia 

Augnstns 

Augusta 

Bartholomew 

Cecily 

Charles 

Carolina 



die vereinigten Staaten v 

Pfordamerika 
ffallis, in. 
TV cstphalen 



Abraham, m. 
Adalbert, m. 
Adeline, f. 
Adolyli, m. 
A m <il in, S. 
Andreas, to- 
Anna, Anne, f. 
Aennchen, f. ' 

Anlonia, Antoinette, 
August, in. ■ 
Angustc, f. 
Barthel, m. 
Caccilie, f. 
Carl, m. 
Caroline, f. 
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Gasparil 


Caspar, m. 
( Charlotte, f. 


Charlotte 


jZ,ot(«, £. 
'tettchen, f- 


Christian 


Christian, m. 


Christopher 


Christoph, m. 


Clara 


1 Clara, t. 


ICliircken, f. 


Clement 


Clemens, m, 


Constantine 


Constanlin, m. 


Constance 


'.Constant!*, f- 


Daniel 


Daniel, in. 


David 


David, m. 


Dorothy 


I Dorothea, f. , 
I Dorehcn, f- 


Eleanor 


Eleonorc, i. 


Eleanor 


Leonore, f. 


Eliza 
Bess 


i £Zf«, f. 

J £•«*, f. 


Betsey 


iiieicAcn, f. 


Elizabeth 


[ Elisabeth, f. 


Amelia, Emily, Emmy 


Emilie, Emma, Malthm, f. 


Frederick 


jfWerfricA, m. 
'Fritz, m. 
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Ernest 

Frances, Funny 

Francis 

George 

Godfrey 

Tlicopuilus 

Gcraril 

Guy 

Jenny, Jane, 

John 
Jack 
Henry 



Job 

Herman 

Helen 

Hugh 

James 

Eed 

Jesus 

Joseph 



Ernst, m. 
Frantuka, f- 
Franx, m. 
Georg, m. 
Gottfried, m. 
Gottlieb , m. 
Gerhard, m- 
Veit, id. 

Illannchen, f 
Hanne, f. 
JoJtanne, f. 
Juhann, m. 
fl<ms, m. 
Heinrich, m. 
Henrietta, f. 

Ilermaun, in- 
tlelene, f. 
J/f.ju, m. 
Safe*, in. 
f. 

J»iu, f. 
Joseph, ni- 
Jaliane, t. 
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Juliet 

Julius 
Justus 
Catherine 

Kilty, Kate 

Lawrence 

Lewis 

Louisa 

Lube 

Lucy 

Magdalen 

Mawd 

Margaret 

Margery 

Diary 

Molly 

Martin 
Matilda 



{ Julie, t. 
iJulchcn, f. 
Julius, m. 

Katharine, f. 

I is a the, f. 

\Katchen, f. 
Lorcnz, m. 
Ludwitf, iu. 
Lvise, f. 

Lukas, m. 

Luzie, Lucie, f. 
" Magdalena, f- 
\Lene, f. 
) Lenehen, f. 

Margaretha, t. 
\Grett, f. 
'Crete/ten, f. 

Maria, f. 
jJ/trnV, f. 
I Marieehen, f. 

Martin, iu. 

MathUdt, m. 

, 5 



Matt&ew 

Michael 
Maurice 

Nicholas 

Paul 

Paulina 

Peter 

Philip 

Phil, Phily 

Philippa 

Richard 

Rachel 

Robert 

Rose 

Rosamond 

Ralph 

Sabina 
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iMatthiiux, m. 
tSIatlhes, m. 
IMichael, m. 
I Sflickel, m. 
MoriU, in.** 

!Nikolaus, m. 
Piiklaus, m. 
Ulaus, m. 
Paul, m. 
Pauline, f. 
Peter, m. 
Phxlipp, m. 
Philippehen, 
Plalippina, f. 
Richard, m, 
itacAe/, f. 
Aob«rt, m. 
iJW, f. 
] Rosin*, t. 
\RSsehen, f. 
Rosamutide, 
Rudolph, m. 
Sofcine, f- 
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Sijjismonrf 

Sophia 

Stephau 

Susannah 
S„ 

Theobald, Tifcald 

Derrick 

Theresa 

Tom 

Tobias, Toby 

Olric 

Ursula 

William 
YVillielmina 



I Siegmtmd, n 
I Siegismund, 

Stephau, m. 
Sleffhi, m. 
Susanna, f. 
Suschen, f. 
Theobald, m 
Theodorieh, 
Therese, f, 
Thomas, m. 
Tobias, iu 
TJlrick, m. 
Efoufe, f. 
Ffrjinfc, f. 
fnihahn, m 
tmihclmi»e, 

{mm, f 



CurWiwt lumbers. $au r t- ettet ©rl>nuitg9- 
jahleit. 



one 


Em, etne, eins 


two 


zivei 


three 


drei 


four 


vier 


five 


fi,,/- 


six 


seehs 


seven 


tieben 


eight 
nine 


aekt 
neun 


ten 


tehn 


eleven 


eUf, elf 


twelve 




thirteen 


dreizehn 


fourteen 


viertekn 


fifteen 


funfsehn 


sixteen 


seehsehn, 


seventeen 


tiebsehn 
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eighteen 

nineteen 

twenty 

twenty-one 

twenty- two 

twenty-three 

twenty- four 

twenty-five 

twenty-six 

"twenty-seven 

twenty-eight 

twenty -nine 

thirty 

thirty one > 

thirty-two, etc . 

forty 

fifty 

sisty 

seventy 

eighty 

ninety 

a hundred 

a hundred and one 

a hundred and two, 



aehtzc/m 
neitnzehn 
zwanzig 

„•„ 

zwei und zwanzig 
tire! und zwanzig 
vier 7(ii d zwanzig 
fitnf Und zwanzig 
techs und zwanzig 
siehen und zwanzig 
ticht ttnd zwaniig 
nam und zwanzig 
drcissig 

tin und dreissig 

zwei und dreissig, etc. 

ftm/zig 
aeehzig 
siehzig 
achtiig 
natnsig 
huudcrt 

hundert und tins 
fiundert tmd zwei, etc- 



two hundred 


uvei hundert 


three hundred 


drei huuAert 


foor hundred 


vicr hundert 


lire hundred 


ftmf hundert 


six hundred 


lethx hundert 


seven hundred 


sieben hundert 


eight hundred 


arhi hundert 


nine hundred 


iieuu hundert 


thousand 


tausend 


Inn tliousnnd, etc. 


miei tausend, tie- 


ten thousand 


lehn tausend 


a hundred thousand 


hundert tausend 


a million 


eine Million 



em tausend acht hundert sieben und dreistig. 

1837. 



The battle of Waterloo Die Seklnckt von IVaier- 



was fonght on the 17 
and 19. June of 1818. 



Frankfort on the Maine 

has ahuui ay, 000 

in ha hi t ants. 



loo wlirde am siebzehn- 
' ten und nennzchnten 
Juni achtsckn hundert 
und funfzehn geliefert. 
Frankfurt am Mailt hat 
unaef .kr fHnf«.f&*f- 
Ugtausend Einwohitcr. 



The university of Loovain Die Hohesthule tu Loiven 
was founded in the year wurde vicric/inhnndert 



I-52G, by John IV. duke 
of Brabant ; suppressed 
by the French in 1795, 
re-established jo 1817. 
by William I., (ting of 
Holland, and iii the year 
1824 this celebrated in- 
stitution was changed 
into a seminary for 
ecclesiastics. 



sechs tind zwauzi// von 
Johaim .1V*, Heriug u. 
Brabdut r/cstiftet, sieb- 
zchnhnndert drci und 
ncunzig von den Frttu- 
sofon aufyehoben , bcAI- 
sehnhundert und sieb- 
zehn von fVilhelm I., 
Koniij von Holland win- 
der hergeftettt , und im 
Jahr achtzehnhundert 
mid vter und mttniig 
ward die.se beriihmle stti- 
alalt in cm Seminar m«- 
gcviandelt. 



©tutllttl Hiimbfw. 

the first 
the see on d 
the third 
Ibe fourth 



©dmuitflSJttljlflt. 

Der erste, die crate, das cr.de 

der zweite 

der drilte * 

der vicrte 
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_ the 


fifth 


der f tin fie 


(he 


sisth 


der xeehsfe 


the 


seventh ■ 


der sichente 


the 


eighth • 


der aeftte 


the 


ninth 


der ncuirte 


the 


tenth 


der zehnte 


the 


eleventh 


der eftfte 


Ok 


twelfth 


der zmetfle 


tin; 


thirteenth 


der dreitehnte 


(he 


fourteenth 


der vierzehnte 


the 


fifteenth 


der fimfrehnte 


the 


sixteenth 


der teehzeJmte 


the 


seventeenth 


der sicbzehttle 


the 


eighteenth 


der acht zehnte 


the 


nineteenth 


■der netmseknte 


the 


twentieth 


der zwanzigste 


the 


twenty-first, etc. 


der eimmdzwataigstct 


the 


thirtieth 


der dreixsigsle 


the 


fortieth 


der vierzigste 


the 


fiftieth 


der funfHgste 


the 


sixtieth 


der tethzigste 


the 


seventieth 


der stebzigste 


the 


eightieth 


der achtiigste 


the 


ninetieth 


der neun%igtft 
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the hundredth der kundertste 

the thousandth der lausendste 

In compound numbers the last only is used! as 
an ordinal, as: „lhe 1837th year, das em tausend acht 
hundcrt und sieben und dreissigstc Jahr. H 
William Shakespeare was tVilhclmShakcspcare ward 
horn April 23rd fa the CM drei und swanzigsten 
year and died April des JnJires funf-- 

in the B3«l year of his zchnhundcrt vier und 
age. scrhzitf geboren, und 

siarh rm drei undfunfsig- 
slcn Janre seines Alters. 
His Richard the II. and ScinenRicharddenZweiten 



III. VFCre written in his 
34>1> year, butRomeo and 
Juliet appeared in the 
97>* year of the 10* 
century, when the author 
was in his y Cat , 



undDritlen selaieb dicser 
DicKter in seinem vier- 
und drcissigstcn Jahre, 
Romeo und Julie abcr 
sind im sieben und neun- 
zitf.itCH JaJire des seek- 
zchnlenJahrhunderts er- 
schienen, als der Ver- 
fnsser in seinem drei und 
dreissigsten Jahre war. 
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Colltciiuf Mnmbra. 



Soinmluiigtftrfjire. 



i pair, brace 
i hundred 
i thousand 
i dozen 



secondly 

thirdly 

fourthly 

fifthly 

sixthly 

seventhly 

eifihtly 

ninthly 

The firts time 



t II under l 
i Tims end 
i Ihdzcnd 



Erxlens 
Zweitent 
Drill ens 
Fitrtau 
Fimftexs 
Seetslens 
Sieb en tens 
A chit lis 

Pfstmtmtt 



Das erste Mai 
the seeond, third, fourth das sweite, dritte, vierte 
fifth, sisth, fUnfle, sechste, 

seventh, eight, siebente, achte, 

ninth time neunte Mai- 



Einmal 
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twice 

thrice, Ihreelimea 
four, five, 
six, seven, 
eight, nine, 
ten times. 



single 

double, twofold, 
triple, threefold 
quadruple, fourfold 
five, six, 
seven, eight, 
nine, ten fold 



One sort 
two sorts 
ten sorts 



tweimal, 
dreimat, 
vier-, fitnf-, 
seeks-, tieben-, 
acht-, nam-, 
lekn Mai. 



Einfaeh, titaig 
doppttt, zweifack, 

drelfarh, 
vierfaeh, 
ftmf-, seeks-, 
deben-, acht-, 
nenn-, xehnfach 



Einerlei 
Zweierlet 
Zchncrlei. 



, ADJECTIVES IN COMMON USE. 



good 

brave 

bad, mean 

wise 

learned 

foolish 

great, large 

small, little 

thick 

thin 

*«g 

short 

right 

left 

Dew 

old! 

light 

heavy 

full 

empty 

soft 



gut 

schlecht, hose 
weise . 
gelchrt 

dumm, einfaltig 

gross 

lleiu 

<&C* 

dfmn 
lang 

rer/tt, reehli 

link, links 

neu 

pit 

leicht 

schwer 

voU 

leer 

weieh 
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hard 


hart i 


ilifficult 


schwier'tg 


sweet 


liixt 


bitter 


■ hitler 


a our 
clean 


saucr 
rein 


unclean, impure 


unrein 


dirty 


schmutiig 


tv arm 
hot 


warm 
keiss 


cold 


halt 


frosty 


frosty 


Jrf 


trochen 


wet, humid 


feucht, iuttM 


strong 


stark 


weak 


sehwatk 


handsome 


sehiin 


pretty 


hubs eh 


iff 1 ! 


h/isslirh 


agreeable 


angenekm 


disagru&ble 


vnangenehm 


rich 


reich 


poor 




strange 


fremd 
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native, indigenous 


eintieimixch 


skilful 


gcathicht 


unskilful 


tinge sehicl.t 


healthy 


gesund 




ungctund 


sick 


ran 


sickly 


krankKck 


satisfied 


sufried.cn 


il is satisfied 


■unmfneden 


appy 


gtucltiicn 


unhappy 


untfl&dtlitK 


true, real 


Iwahr 


\wahrhaft 


probable 


wahrsehcin lich 


improbable 


unwahrschcin lieh 




luntvahr 


false 






'fitlsch 


merry 


munter 


serene, clear 


heiler, klar, hell 


sad 




out of tune 


verxtimmt 


joyful, glad 


froMich, froh, munter 


Tirtuous 


tugendhafl 


vicious 


lasterhaft 



prurient 


lldug 
\vorsiehUg 


imprudent 


ymkhtg 
{tmvornehtig 


just 


gerecht 


up just 


linger eeht 


irreligious 


got Has 


shameful 


fckiitidlich 


abominable 


abschetilich 
l mut hi q 


courageous 


j herzhaft 
Uapfer 


daring 


kiihn 


cowardly 


! mitt III ns 

I veriagt 
tfurchtsatn 


timid, bashful 


[ schfu htern 
\USde 


decent 


ansUtndig 


genteel, polite 


artig 


modest 


beseheiden 


discreet 


versrhwiegen 


conscientious 


gewissenhnfl 
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honest, true, sincere 
faithful 

unfaithful 

faithless 

unconscionable 

holy 

pious 

profane 

nrrogant 

haughty 

presumptuous 

prouil 

haughty 

h limbic 
submissive 
innocent 
guilty 



Irecktsehaffen 
bitter, ehrlick 
anfrichtig 

trades 

gewissenlos 

heilig 

fromm 

ail heiligcnd 

eritweihend 

ungeweikt 

weltlick 

anmassend 

abstossctid 

aufrjeblaseti 

Sberm&ihig 

stolz 

hochmiitkig 
lioffiirtig 
demuthig 
unferthiinig 

schiddia 



industrious 

laborious 

ncclifjftnt 

deceit ful 

confident 

temerarious 

bold 

over-hasty 

civil 

rude 

merciful 

unmerciful 

compassionate 

kind 

cruel 

liard-hearted 

amiable 

]ilcasaut 

affable 

lovely 
unfriendly 



fleissig 

arbeitsam 

narhliisxitf 

betrfu/erixeh 

hctriiglirh ' 

kttk 

Iverwcgen 

dretst 
voreilig 
hoflieh 
grab 

barmherzirj 
unbarmherziy 
mith-idig ' 

<l r «"" am 

hart her zig 

Uebreieh 

aumuthig 
ifrevndlich 
[Icutselig 

UcblicH 

unfreundlich 
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docile 
curious 
grateful 
ungrateful 

I UK J 

Mle 

iuconstnut 
useful 

useless 

ignorant 

unlearned 

impolite 

stupid 

foulbu 

sublime 

low, base 

chaste 

unchaste 

r, ; <] 

black 



getehrig 

wisxbcgicriij, nmt/ierig 
danhbar 
undankhar 
ifaul 

u 

mil suit/ 

bettfinditf 

unbejf.inrfij 

/ brattc/ibar 

I itnnfili 

( unbraue&bar 

unwis.se nil 

wujetehrt 

unyebildet 

rfumm 

albern, thuricht, n&rrisch 
erhaben 

heusch, tuchlig 
Unkcusch, unzuthtig 
roth 
ithwarz 
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■white 
yellow 
green 
blue 

g«»y 

mad 

weary 
fatigued 
tame 
wild 

(intractable 



ffelb 
grun 
blau 
grau 
toll 

widhend 
miide 
erm&det 
Iff Am 
wild 



Adverbs are expressive of three priucijial relations, 

(line, tocaUh/ and manner- 

in tlie evening Abends 

in the moruing Mortens 

in Ihe night .Ync/ifs 

in the afternoon Nachmittat/s 

in the forenoon forntiitagt 



to-day 
to-morrow 

the day alter to-morrow 
yesterday 

the day before yesterday 

at ttmt time 

then 



Aeule 

morgcn 

ubermorgen 

gcstem 

vorijesltrn 



formerly 



at last 
lately 

not long ago 

long ago 

since that time 

hitherto 

already 

soon 

directly 



ttaim 

rhfllcm 

[yorker 
Ivormats 
fekemalx 
i vordem 
eintt 

endlich, zulettt 
ijunt/it 
\jieutich 

kurxlich 

seitdem. 

schon 
bald 
aUbnld 
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henceforth 


(for tan, ferner 




Iferncrhin 




ikernaeh 


afterwards 






\nachhcr 


shortly 


nackstens 


immediately 


soglcich, anmittelbar 


jast now 


eben, eben jtAU, to < 


this year 


fteuer 






now 


(>1UJI 








(stets, jederzeit 


nlvvays 


{alleieii 
\immer 




UnJessen 


mean-while 


Unswisehcn 




[mittlerweiU 


ever 


^- ■ 




jniemols, we 


never 


Inimmcr 




Imanchmal 


sometimes 


haiweilen 




\bisweilen 
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often 


j»/t 

\aftcrs 


when 
In' lore 


wann 
Litvor, vor 


at last 


tulclit 


at the same 


time mrfleich , tjlcivhzeitig 




\iuerst 
\erst 


first 


at tUe latest isputestens 




\liitujstens 


eTerywhere 


\cdlenikalbcn 


[uberall 


upwards 


at if in arts 


outward 


auswirts 


hilherward 


her wart x 


east- 

wert- 1 


1 ward ! [ warlt 


north- 


[mint- i 






back wards 


ruehudrts 


sidewisc 


seilwiirts 


forwards 


vorwiirls 


without 


tmtien 
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without doors 
oq tbis side 
on that side 

above 

below 

thither 
that way 

down-hill 
up-hill 
from thence 

hither 

whence 

together 

there 

behind 

on this side 

on the other side 



draussen 

divsselts 

jenseilx 

drobrti 

oben 

dr tin ten 

unten 

dorthin 

bergab 
berg an 
dafier 




druben 
inncn 
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before 
off 
home 
here 

anywhere 

nowhere 

on the way 

away 

where 

baek 




the left side 



{ the right hand 
at | 

around 

truly 

hardly 

surely 

highly 

suddenly 

blindly 

in vain 

unawares 



vor, vorne 

fort 

heim 

li ir if end 

Untenuegs 

Wtg 

WO 

suruck 

Unhs 
reehti 

rings, ringtum 

viahrlich 
schwerlick, kaum 
sieherlich 
koiMieh 

jiiMings, plottlich 
blindling s 
vergebenl 
unvcrsehent 
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in haste 


eilends 


visibly 


lusehens 


in the following in a i 


iner folgcndermassen 


fortunately 


gliicklicfterweise 


quickly 


f«r 


directly 


slracks, sogleich 


willingly 


gem 


thus, so 


so 


in the same way 


ebeu so, eben falls 


exactly so 


g evade so 


gratis 


unisons f 


how 


une 


well 


wo hi 


OS 


ials 
L 


even 


aueh 




1 heimihc 


nearly almost 


(fast 


in some measure 


einigermassen 


quite 


gar, gam 


enough 


genug 




I grusstmlhtils 


for the most port 


j niehrentkeils 




I meistentheils 
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must 

at tliti most 
scarcely 
least 
only 

very 

exceedingly 
entirely 

far 

at least ' 

certuiuly 
yet, however 

l>y all means 

perhaps 

ttf course 
indeed 

on- the contrary 

yes 

.hi no account 



funks! 

h&ehsten* 

haum 

inindett, miude stent 

u ur 

reekt 

iib emus 
vulletids 
weit 

bei weit em 
weniij stent 

allerdings, gewits 

Idurehaus 

i sfJJechterdings 

etvia, vMleinhl 

freilieh 

(iirwahr 

hintjegen 

j" 

ja nit-lit. durehuut tueht 
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not at all 
no 

if 

perbaps 
indeed 

though, however 



of. 

viettticht 
wohl, urirk&ch 
lioar, obschun 



Host German adjectives may be used adverbially : 
Li-aulifully sr/tiiu 



9"' 



frequently hnufig 

badly schlerkt 

boucstly rtchtschuffen 

TirtUOUS tuijcntlfmft 

lovely- Uebreirh 
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PREPOSITIONS. 

Prepositions in German govern either the Genitive, 
the Dative or the Accusative. 

The most common prepositions are: 



In 


an 

anslatl 


instead of 


statl 


on, up 


auf - 


from, ont of 




without, out of 


ohne, aussen 


on the out-side of 


attsserkatb 


near, at, with 


bci, nat 


Tvithin 


binnen 


on this side of 


dieiteits 


through 




against 


eiitgeqen 


along 


enlfang 


for 


f„r 


to, towards 


igegen 

\g e *> 
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opposite to 


gegenuber 


on account or 


j . . . . halben 




.... htUber 


cm 


er 


on tlie further side of 


jenteitt 


in, at 




liiiliin 


inner halb 


by virtue of 


farafi 


'vermoge 


alo,, S 


laugs 


according to 


laut 


with 




by (he means of 


itnilleU 




\ueriuittcUt 


lo, after, according to 




next 


tnachtt 




\znnackst 


by, near, with 


neb en 




jnebst 

{.■Hill lilt 1 


together with 


above 


oberknlb 


villi out 


joAne 

[i under 



in spile of 

over, above - ■ 

atiout, for, at 
for ....sake, on account of 
notwithstanding 
amongst 
below 

near, not far from 

of, from, by, on 
before, from 
during 

on account of, willi 
regard to 

against, contrary to 

at, by, for, in, on, to 
in consi'i] tieuci: of 



[rot: 
iioer 



. widen, wegeti ■ 



ungeaelitet 
unter 

unteihutb, unle» 

{unweit, nticltst 
unfer* 



wtgen 



xwiseken 
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TUe following govern the Genitive: 
instead of 
on Ellis side of 
on account of 
on the further side of 
Jty virtue of 



by the means of 

on Hie upper side of 

notwithstanding 

near 

during 

on account of 



tanstatt 
\stutt 
diesseits 
j. ... halher, kalb 
(. . . . halben 
jenseitt 
|W> 
\vcrmdgc 

{mittelst 
vermittelst 
oberhalb 
ungcachtet 



wit ftrend 
vie g en 



The following three prepositions govern the Genitive 

and Dative cases: 
along long* 
in spite of Irntz 
in consequence of wifbtgn 

Zufolije before the substantive governs the Genitive* 
hut after it the Dative. 
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The following prepositions govern the Dative: 

from, nul of mis 

out of, besides auster - 

near with bei 

within feuinew 

opposite gcgeniibrr 

nceording to gemfiss 

.with mil 

to, alter uark 



together with 

on account of 

together with 

since 

from 

at, to 

against, in opposition to 



xii wider 



ctfcniiber and zuwider always follow .the case 
governed; gemiiss may either follow or precede it. 
Ob is only used in poetry 
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The following prepositions require (be Accusative: 

until his 
through durch 
along entlanif 
for 4 f,,r 
towards, against, about y;f e >i> <J eH 
lohne 

without 1 

\sonder 

round, about vm 
against wider 

Entlting follows its case; when it precedes it, itgoverns 
the genitive. Gen and fonder are seldom used. 

The following govern the Dative or Accusative: 

on, at, in an 

upon, on, at auf 

behind hinler 

in, into in 

at the side of ncben 

over, above fiber 
under; beneath, among witter . 

before, ago nor 

between uuuc&en 
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These last prepositions g<m-rn the Dative nftcf 
tlic question where? in what place? but the 
Accusative when where? to what place? is 
understood. They all denote a locality, (except 
ausser, neben, xwisehen) but when they do not 
express a locality then an, in, unter, vor , govern 
the Dative, and auf, ither the Accusative. 

{'repositions contracted wilb the definite article: 

Am — an deni zxtr IZ in dcr 

beim — he! Jem tai'i — an das 

tin HI in dem auf's — auf das 

VOtn — von dem durrh's — ditrch dan 

sum ~ SU dem - fur's — fiir das 

ins ~ in das 



CONJUNCTIONS. 



also, too aueh 

b esi d es itusserden 

namely namlirh 



LuitJit alleia 
not only .... but alsoWo/ii bloss 

\nicht nnr 
but.... and, as well .... as sowoht 
partly .... partly thefts . 

and i, nil 

neither .... nor wctler 
besides vtdem 



.. als auch 
■ thefts 



ADVERSATIVE COffJUHCTIOM. 



l»lt 

except, besides 



yet 

noth withstanding 

either or 

yet, nevertheless 
on the contrary 

howefcr 



laber 

{allein, jedoeh 
als, ausser 
Idmnn 

\es sci dann 
dock 1 

dexsciiuiigeac/ttet , nichtt 



we nt i] ci 



entwedcr . . . 

ghii-hiuahl 

hinge gen 
'tudes sen 
'jedoeh 

SOHSt 



oder 
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causm. conjunction!. 



dahtr 



Ida 



tberefore, for that Teasa»(demnacH 

\desshalb 
folglieh 



consequently, of course 



CONSECUTIVE CONJUNCTIONS. 

before vor 

till bis 

as da 

before ehe 

(•nil cm 

whilst, as long as (indess 

liiidrssen 

after naeMem 



iteii 
\teii 



[seittUm 
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while wiihrend 
when 

COBHR4TIVE CONJUNCTIONS. 

as, than als 

*<» as ebenso alt 

even so, even as gleicAwU 

as, such 'as, as as sowie also 

CONDITIONAL CONJUNCTIONS. 

« als 

if |m< 

] wenn 
I wo fern 



restrictive conjunctions. 



according to j e r 

but that, that nun dost 



if, in case, as far as 



| wiefert 



I sofern 
\in safer* 

8 
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therefore, hence dither 
I durum 
\ deswegen 

therefore, for that reason Iderowegen 
I desskalb 
' demnach 

wherefore wesswegen 



I also 



mseiiucntlv, therefore 



hnithin 
j folgUch 



niSJENOTIVE COSiJBNCTlOKS. 

either .... or e*tu>eder Oder 

CONCESSIVF. COSJtiNCTlOKS. 

iobgleUh 
oh wo hi 
obsclion 
«>enn sehou 
wen it i/lcith 
wit wohl 
war 



though, although 
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indeed wohl 

(so als 

so .... ns i 

Iso .... so 

that so dass 

».....ti. \J'—J° 

ije desto 

too than that tu alt dass 

The following tlirow the verh to Hie end of the 
sentence- 



when 

in order that 
before 



\«ls, da 

iuuf dass 
damii 
J bevor 
lehe 



til!, until bit 

that dass 

if dttfern, utenn 

iseitdem 
dieweil 
seit 
I** 



whereas 

after 

whether 



although, though 



notwithstanding 



During 



indem 

wohimjetjen, w&hrend 



ob 

I oh tf hi eh 
\ obschon 



I wiewohl 

sob aid 
iohntjeachtet 
{nichtsdestowen ig er 

w iihrci\d 



INTERJECTIONS. 



all, alas! 
unfortunately! 



swiftly! 
]o! behold! 



ach! 

leider! 

wehel 

pfui! 
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holla! ball! 
uh! 

i, ill ! 

Several Adverbs and Prepositions are employe ns 

Interjections; and even Adjectives ore sometimes used 
as suck. 

cheer up! htstig, mimter! 

well is thee! ', hdl rftV.' 

happy for you! ipoAI Air! 



holla 1 , 
au! 

If*"' 

( jurfiliri! 
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DECLINABLE PARTS OF SPEECIL 



articlks. There are two articles in German, as in 
English, (he definite anil lite indefinite, but they 
distinguish the three different genders by different 
forms and the cases by inflection. In the plural 
the three genders are alike, and the tudefinite 
article has no plural. 



Tlic definite Article The 

is in the masculine der, feminine die, "neuter das j the 
plural is the same for all three genders , die. 







Singular. 






FSom- 


the 


der 




das 


Gen. 


of the 


des 


der 




Dat. 


to the 








Ace. 


the 




die 


das 






Plural. 







iSom. the, die; Gen- der; Dat den; Ace. die. 
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The indefinite Article A 

is roasc. ein, fern, einc , neat, cm, and is declined in 
the same manner. 

NOUNS. 

Most nouns of the masculine and neuter gender 
add x or es in the genitive singular, some an e 
in the dative singular, and all an n in the dative 
plural. 

The words iu el, er , en and e mute of the 
masculine 'and neuter gender, arc the same in the 
plural Others make their plural in e and er, asi 
Mend, evening, plur. blende; Kind, child, plur 
Kinder. Several, masculine and neuter, add an e or 
en to all cases, except the nominative singular, nsi 
Fiirst, prince; plur. Fursten. Bauer, peasant; plur. 
Bauem. All nouns of the feminine gender arc invariable 
in the singular, as: Stadt, city. Mutter, mother. Those 
which end in e mute, or in etj, heit, keit, schaft, and 
ung, add e or en, in the plural, as: Seele, soul; plur. 
Scelcn. Freiheit, liberty; plur, Freihoiten. Frentid- 
schnft, friendship; plur. Freundsehafien. Uojfnimij, 
hope; plur. Hoffnungen etc But those which end 
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will! two consonants, add simply e in the plural; 
the primary vowel, however, is softened or modified, 
as: Stadt, town; plur. Stiidle. Markt, market; plur. 
Markt e eft- 



OBJECTIVES. 

The German adjective, when it refers to a sub- 
stantive, by means of the verb lo be, is indeclinable, 
like the English adjective. Mein Voter ist gut, my 
father is good; meme Mutter ist gul, my mother is 
good; meine Freuude stud gut, my friends are good. 
But wheneyer it is joined to a substantive as an 
epithet, with the article definite f he , it takes an c in 
the i.oniinativc, and en in all the other eases singular 
and plural, except the accusative singular, feminine 
and nauler, which are always Ulie the nominative; 
rfer gute Voter, des gulen Paters , dem gttlen Pater, 
den gttlen Voter, the good father ; die gule Mutter, 
tier gttlen Mutter etc> ; das gute Hans , des gute* 
Bouses etcii die gutett Freunde, dergtiteu Frettnde etc- 
The same declension takes place with the article efn, 
except that in the nowiuative singular, masculine and 
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ueuter, the gender of the word to which the adjective 
is joined , is marked hy the addition of r to the 
masculine, and j- to the neater, as: cut guter Vatet, 
ein gutes Haus. 

When the German adjective is joined to a sub- 
stantive without an article, It takes the terminations 
of the article; as, guter TV tin, gutes or guten Wei- 
lies, gutcm JVeine, gut en JVein, good wine; grouse 
Frettde, grosser Fretide, grosser Freude, gresse Freude, 
great joy; weisses Brod, (weisses or) v/eissm Brodcs, 
weissem Brode, weisses Brod, white bread; gute 
Menschen, guter Sfenschcti, guten Menschen , gute 
Menschen, good people. 



, PRONOUNS. 
" I. PERSONAL PRONOUNS. 
Singular. 

1. ich, I; meincr, of me; nu'r, to me, mc; jiu'cA, me. 

2. du, thou ; deiucr, of then; dir, to thee, thee ; dick, thee. 

Icr, he; seiner, of him; tViin, to him, him; ihn, him. 
tie, she; ihrer , of her; ihr, to her, her; sit, her. 
es, III seiner, of it; ihm, to it; es, it. 
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Plural. 

1. urfr, we; wiser, of us; uns, to us, us; km*, us. 

2. ihr, ye; euer, of ye; euch, to ye; eucA, yc. 

5. He, llicy, you; Mrer, of them, of you; ihnen, to 
(hem, them, to you, you; He, them, you. 

S. POSSESSIVE PRONOUSS. 
a) Conjunctive or joined to a noun. 







Singular- 


Plural- 




Masc 


Fern. 


JVeut. to the three Gen. 


my 


mcin 




mcin tneine 


thy 


dcin 


Heine 


dein deme 


his 






sein seine 


her 


ihr 


ihre 


ihr ihre 


your 




ewe 


ewer euere 


their | 
your 1 


ihr, 


Ihr ihrc, litre ilir, Ihr ihre, Ihre 


They 


arc 


declined ]ikc 


the article eiti in the 



singular aud lil;e the arliclc die in the plural. They 
have the same rcfcrcuce to the possessor as the 
English Pronoun Possessive his and her- 



95 



6) Absolute, nr not joined to a noun. 

Singular. 

Mnsc- Fcm- Ncul. 

mine. tiieiuer or meine or meines or 

dec indulge die meinigc das meinigc 
thine, deiner, etc- or tier, die, tins de'mige et 

his, seiner, etc. or der seinige, elc. 

Jicrs, ihrcr, elc. or der ihrige, cle. 

ours, imscrer, elc. or der ttnsrige, elc. 

yours, curer, etc. or der eurige, etc- 

j inter, Hirer etc. or derihriae, dcrlhrigceli 
yours ) 

Plural io the three Genders- 
meine, or die meinigen. 
deinc, or die deiiiigen etc- 

n ItE MO IV STR AT 1 V E PRONOUNS. 

Singular- Plural- 
ibis, dieser dicsc dieses or dies dies* 
tbal, jetier jene jencs J e 'W 

They are declined liiic the articles der, die, das. 
which articles arc nlso used as Demonstrative Pro- 
nouns; but the genitive singular, masculine and neater, 
then in dest or dessen ; the geuiifVi: singular feminine 
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dcren; the genitive plural ilerer, and the dative plural 

(fatten- 

i. RELATIVE PRONOUNS, 

The articles der, die, das, declined as demon- 
strative, are likewise used as relative pronouns; but 
the genitive plural is deren , of which, not derer, 
which is only of those, or of them. 

Which, is welcher, welche, welches, declined like 
the articles. 

The conjunction so, is also emplojed as a Relative 
Pronoun iu the same way as the English conjunction 

lAnt. 

8. INTERROGATIVE rRONOUNS. 
Jllasc. and Fern. Neuter, 
who, wer what , was 

whose, wessen, wess 

to whom, it-em 
whom, wen 



6. INDEFINITE PRONOUNS, 

such, ' soleher, solche, solekcs ; plur. seiche 

other, andrer, etc.. 

each, every, Jtcder, etc- 
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all, every otter etc. 

each, cvcry-one em jeder etc. 
none, no one inner etc. 

some, some one jenand, declined as Hie article der, 

j eman tics de- 
no one, nobody niemmtd 

some, pi. einige, etlkhe, declined like the 

pi. art. die. 

Man (the French on) is indeclinable, and always 
conslrued will, the verb in the third person singular; 
as, Minn sagi (on dit), it is said, people say. 



VERBS. 



Every German Verb terminates in n , or en, in 

the Infinitive; as, laben, to refresh; lebett, to live; lit. 

ben, to love; loben, to praise; (adeln, to blame; 
Iraucrn, to mourn. 

I. AUXILIARY VER S. 
The German language has three auxiliary verbs; tein, 
haben and werden , which are conjugated in the 
following manner. 

To be, sejjn- 

9 
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Intinilive. Part. Pres. 

Pres. to he, segn being (never used) segend 

Pret. to have been , ge- 
wesen segn. 

Pari. Past. 

been, gewe.ten. 



Indicative. Subjunctive. 
Sing. Sing. 
I am, ieh bin I may be, icA seg 

thou art, du bUt tbou inayst be, du seyst 

be is, rr isi he may be, er seg 

Plural. Plural, 
we arc, wir sind we may be, uiw- segen 

ye arc, lAr *ci/rf ye may be, Or scyed 

they arc, yon arc, tie sind, they, or you may be, sie 
Sie sind segen, Sic segen 

Observe tbat tbe Germans, like tbe Italians, say, 
icA bin gewesen, I am bora, instead of I have been; 
but instead of the lliird person singular used by f lie 
Italians, they speal; in tbe third person plural: as. 
Sic and tehr guiig, yon arc very bind. 



imperfect. 



Indicative. 

Sing. 

I was, ieh war 
thou wast, du warest 
he was, er war 

Plurml. 
we were, wir ware* 
yc were, ihr waret 



Suhjunclivu. 
Sing. 

I might lie, ich ware 
thou miglist be, du warest 
he might he, er ware 

Plurml. 
we night he, wir wkreu. 
ye might he, ihr waret 



thcy,oryoawcre,«'e«iaren, they, or you might be, tie 
Sie lunren ion re*, Sit waren 

PERFECT. 

lkaveheen,iekbmt/cwesen I may have been, icA say 
gewesea etc- 

thon hast, been, du bist 
gewesen etc. 

See the Present Indicat- and Conjunct. 

PLUPERFECT. 
I had been, t'cA war ge- 1 might have been, irfi 
wesen, etc- ware gewesen ete. 

See the Imperf. Indicat. and Conjunct. 
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Indicative. Subjunctive. 
Sing. Sing- 
I shall or will be, ich ich werde seyn 

werde seyn 
thou wilt be, du wirst seyn du werdest seyn 
he will be, er wird teyn er werde seyn, efe. 

Plural. Plural. 
we shall be, wir werden wir werden seyn etc 
seyn 

ye will he, ihr werdet seyn 

they, or too will be, sie 
werden seyn, or Sie wer- 
den seyn 

CONDITIONAL. 
Singular. 

I should, or would be ich w&rde seyn 
thou wouldst be du wUrdest seyn 

he would be er wfirde seyn 

Plural. 

we should be wir wiirden seyn 

ye would be ihr wurdet seyn 

they, or you would be sic or Sie wiirden seyn 
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^ IMPERATIVE MOOD. 

Singular. 

be thou sey, or sey du 

be be, or lei him be sey er 
Plural. 

let us be tasst una seyn, or jeure i 

be ye setjd, or ieyrf r'Ar 

let them be , or be tbcy 

be, or be you seyn sie, or Sie 

he SO good seyn Sie so gut 



To have, kahen. 
Infinitive. Part. Pres. 

Pres. to have, haben having, hahend 

Pret- to Lave had, ge- 



Part. Pres. 
had, yehabt. 



habt haben 



Indicative. Subjunctive. 
Sing. Sing. 

I have, ieh hahe I may have, ith hahe 

thou hast, du hast thou majst have, du habest 

he has, er hat he may have, cr hahe 
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Imlic&tWe. 
Plural. 
wc have, voir habc 
yc have, iAr halt 
they, or you Lave, si 
Sie haben. 



Subjunctive. 

we may have , wir haben 
yc may have, ihr habet 
:kabm they, or you may have, 
sic haben, Sie haben- 



IMPERFECT 



Sing. 
hail, icA hatte 

hadst, du hattest 



I mi (flit have, ieh finite 
thou mightst have, d« 

Anlteit 
he might have, er Aaffe 

Plural. 
we might have, wirkiitten 
ye might have , ihr hiiitct 



th< 

he hail, er hat 

PiwrwI. 
we hail, »oir Antfcn 
ye had, ihr hattet 
jhcy,or.youhad,sieA«Hei», they, or you might have, 
SU. hatten. «« A " Wen ' 

PEBFECT. 

I have had, ick habc gehabt I may have had, icA habc 

rhrtu hast had, du hast thou mayst have had, du 
gehabt etc habest gehabt etc 



Drj:li;ocl a, Ci 
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PLUPERFECT 

Indicative. Subjunctive. 
I bad bad, ich Italic <jc- I might have bad, ichhiitte 
kaht etc- yehaht etc. 

F1TCR. 

Sing- Sing- 

I stall have, ich wcrde irk vierde haben 
haben 

Ihon wilt have, du wirst du wcrdest haben 
haben 

bi: will have, crwirdhaben er wcrde haben 
Plural. Plural- 

we shall have, wirwerden wir wtrdeu haben etc- 

ye will have, ihr werdct 
haben 

they, or you will have, sie 
or S« werien haben 

CONDITIONAL. 

Singular' 

I should, or would have ich w&rde haben 
thou wo olds t have d« wurdest haben 

he wonld have er whrdc haben 



Digitized by Cooglt; 



104 

Plural. 

we should have wir witrden haben 

ye would have ihr wurdet haben 

they, or you would have tie or Sie wurden haben 

IMPERATIVE MOOD. 



have, or have thou Kobe, or kabc da 

have he, or let him have habe er 

Plural. 

let us have hab.cn wir, or lasst unskaben 

have ye habt, or habet ihr 

have, or do you have haben sie, Sie 
have the goodness haben Sie die Gute 



To become, werden. 

Infinitive. Part. Pres. 

to become, to grow becoming, werdend 

werden 
to have become, ge- 
worden seyn 

Part. Past. 
become, geworden. 
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PRESENT. 

Indies live. Subjunctive. 

Sing. Sing. 

I become, or grow, ich I may become, ich werde 
wcrde 

thou becomes*, dit wirst thou mayst become, du 
werdett 

he becomes, «■ urird he may become, er werde 

Plural- Plural. 
vtc become, nfr werden wir werden etc 
ye become, ihr werdet 
they, or you become, tie 
werden or Sic werden 

IMPERFECT. 

Siny. Sl'njf. 

I became, ich wurde or I might become, ichwurde 
ward 

thou beenmest, duwurdest thou mights! become , du 

or wardtt ui&rdest 

be became, er wurde, or he might become, erw&rdc 

ward 



Digitized by Google 



106 

Plural. Plural. 
we became, viir wurden we might become, wir 
wui-den 

ye became, ihr wurdet ye might beconn-, ihr wur- 
dct ■ : 

they, or you became, sie Ibey, or you might become, 
wurden, Sie wurden sie win-den, Sie wurden 

PERFECT. 

I have become, iek bin I may Lave become, ten 
geiuordcn etc- seg geworden etc- 

rLUFERFECT. 
I had become , iek war I might hay.e become, ieh 
geworden etc. ware geworden etc 

FUTURE. 

I shall become, ich werde iek werde werden eie. 
werden 

du wirst werden etc- du werdest werden etc- 

CONDITIONAL. 
I should, or would become ich wurde werden 

IMPERATIVE. 
Singular 

become, or become thou werde, or werde_du 
let hint become werde er 
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Plana. 

let as become warden wir, or lasst m« 

warden 

become, or become ye werdat, or wtrdct ihr 
become warden sit- 



1) When warden signifies to become, or to grow, 
it is construed with n noun substantive or adjective; 
as, er wird gross, he grows tall; es wird halt, it 
grows cold ; er will Soldat werdcn , be will be u 
soldier. 

2) When warden helps to conjugate a verb in 
the infinitive, it Is the marl; of the future ; as, icA 
werda schraiben, 1 shall write. 

3) When warden helps to conjugate a verb in 
the participle past, if forms the passive voice of that 
verb; as icA werda getadett, I am blamed; ten werde 
t/etadelt werdcn. I shall he blamed. 

Besides the three auxiliary verbs, haben, seyn 
and werden, the Germans have also the verbs mStjen, 
t« be allowed; konum, to be able ( wollen, to be 
willing; miissan, to be obliged; 'gotten, to be to; 
diirfen, to dare, and to need; latsen, to let, and to 
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leave; which .re considered as auxiliaries, and which, 
like tie English, I may, I can, I will, I must, I shall, 
I dare, I let, do not require the particle zu, to, before 
the infinitive, which follows. 

II. REGULAR VERBS. 
There is only one conjugation in German. 
To labour or work, arbcilen- 
Infinitive. Part. Pres. 

Pres. to labour, or work labouring, arbeitend 

arbciten 
I'ret. to have laboured, 
tjcarbeilct hahen 

Part. Past. 
laboured , gcnrbeilct. 

PRESENT. 

Indicative. Subjunctive. 
I labour, ich urbeiic . I may labour, ieh arbeite 

thou labourcst, ditarbcitc.it thou maysl labour, du nr- 
beitest 

lie labours, er arbcitet be may labour, er nrbeite 
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Plural. Plural. 
we labour, Ulir arbeUen uitr arbeiten etc- 
ye Inbuur, iftr arbeitet 
llicy, or you labour, tie 
or Sic arbeiten 

IMPERFECT. 
Singular. '.1 
I laboured, or I did labour 1W1 arheitete 
thou laliuuivdst da arbcitetest 

he laboured er arbeitete 

Plural. 

We laboured wit arbeitctea. 

ye laboured ihr arbeitelet 

tbcy, or you laboured sic or Sie arbeiteten 

PERFECT, 

I haTe laboured reft habe gearbeilet etc. 

PLUPERFECT. 
I had laboured ich haitc gearbeitet etc- 

FUTURE. 

I shall labour tcft wcrde arbeiten etc 

CONDITIONAL. 
I should labour left wtirde arbeiten ete. 

10 
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IMPERATIVE WOOD. 

lubour, or **urk (lion arbeite, or arhcile du etc- 

The difference between the indicative onil sub- 
junctive is very slight in German , and is chief! v 
marked iti the compound tenses, with trA Affile, r'eA 
hattc, ieh vierde anil tVA bin, which has been suffi- 
ciently noticed in (hose auxiliary verbs. 

Observe that the Germans do not say: I was 
rrOrlsing.'fcA war mrbeilend ; but simply, ieh arbdteie- 

There are about 200 irregular yerbs in the Ger- 
man language. For a list of them, together wilb 
their deviations from the regular form, see page 113. 



PASSIVE VERB. 



The Passive voice is as follows: 



to be blamed, gctadclt wcrdrn. 



INDICATIVE FKESENT. 



I am blamed 



icA vierde gefadelt 
du wirrt gtiudeh 
£r wird getadrlt 



thou art blamed 
lie is blamed 



Plural. 

we are blamed war werdnt getadelt 

ye are blamed i/w werdel getadelt 

ibey, or you are blamed sie or Sie werden getadelt 

IMPERFECT. 

Singular. 

ich wurde , or t'cA ward 

getadelt 
du wurdest, or du wardst 

getadelt 
er wurde, or er ward ge- 
tadelt 

Plural. 



I was blamed 
thou wast blamed 
he was blamed 



vrir warden getadelt 
ihr wurdcl getadelt 



we were blamed 
ye were blamed 
they, or you were blamed tie or Sie warden getadelt 

PERFECT. 

I have been blamed tVA Wn getadelt warden etc. 

PEUFERFECT. 

I bad been blamed ich war getadelt warden 
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FIRST FUTURE- 
J shall be blamed tYA mcrde getttdeti Vier- 

den etc- 

SECOND FUTURE. 
I shall have been blamed ich werde ycladell war- 
den spyn etc- 

CONDITIONAL. 
I should be blamed 1Y/1 wurde gctadell vier- 

den eltu 
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REGULAR VERBS IN COMMON USE. 



to esteem 


sic It ten 


to answer 


aiilworten 


to labour 


arb etten 


to bathe 


baden 


to build 


batten 


to wonder 


befremden 


to meet 


beqegnen 


to govern 


beherrsehen 


to listen 


be It arc hen 


to reward 


beloknen 


to divert 


beluslitjen 


to observe 


beobaehten 


to quiet 


he fit hit/ en 


to shame 


besehnmen 


to confirm by au oath 


btsrhwdren 


to improve 


bets em 


to pray 


' beten 


to beg 


beltetn 


to jaHge 


beurtheilcn 


to bloom 


bluken 


to suffer want 


darben 
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to cover 




to invciit 




lo serve 


Ahum 


to turn 


drehen 


to endure 


dulden 


to threaten 


drohen 


lo finish 


indi'L 


to inherit 


elbfn' 1 


to hasten 


eilen 


to <lo without 


entbehr 


to degenerate 


QHturten 


to supply 


\-crsetten 






to lead 


fukren 


to ask 




to demand 


fbrdern 


to feel 


fUhhn 


to further 


fordern. 


to search 


fbrschen 


to continue 


fortdattem 


to woo 


/re/en 


to fear 


fbrchten 


to believe 


glaubeu. 


to greet 
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fo belong 


9 ' a 


to grieve 




to hope 


hoffen 






to grieve 


hiirmen (.sic A) 


to howl 




to hearken 


horvhen 


to hunger 




to guard 




n> cr""' 


i«r 






fo fight 


k&mpfeu 




kaufen 


to complain 


king en 


to beat 


hloyfen 


to li aggie 


knivkcm 


to cost 


host civ 


to scratch 


Lratsen 


to cool 


kiihlc* 


to recreate 


lab en 


to laugh 


lltcken 


to smile 


lacfteln 


to teach 


hhren 
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to learn 
(o hirfe 
to sound 
to ring 
to live 
to horrovr 
to guide 
to render 
to Iotc 
to quench 
to announce 
to remind 
to paint 
to wont 
to march 
to mis 
to muster 
to approach 
to feed 
to irritate 
to necessitate 
to lie of use 
to open 
to sacrifice 



ternen 

lauern 

latitat 

tauten 

Men 

Uhnen 

leiten 

leisten 

lichen 

loschen 

meldcn 

inn An en 

mttlen 

mangel n 

marschiren 

mt.ee Am 

muster n 

nit hern (.Stch 

nii fir en 

neeken 

Hothigeii 

Sftnen 
op fern 
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(0 fit 




y ass en 


to plant 




pflamen 


lo plough 






to bungle 




pfuschen 


to torment 




plackeit 


to plague 




plagen 


to blab 




plapjicrn 


to flatten 




pliUten 


to chatter 




plaudcrn 


to boast 




prahlcn 


to cudgel 




prugeln 


to judge 




richten 


to rob 




rauben 


to smoke 




fauefien 


to count 




rechnen 


to speak 




reden 


to rain 




regnen. 


te retcji 




reirhen 


to rhyme 






to save 




tttten 


to repose 




ruhen 


to praise 




rfthmcn 


to shake 




riMeln 


to say 




Joyen 
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to play 


xptelen 


to sigh 


seuften 


to hurt 


sehaden 


to ilo 


sehaffen. 


to blast 


sehandeu 


to sharpen 


s char fen 


to value 


tehatzen 


to sec 


schauen 


to jest 


sc/ierzcn 


to insult 


sehimyfen 


to level 


sehliehlen 


to injure 


sell mii fie it 


to make clothes 


tchneidern 


to spare 


teAonen 


to fright 


tehrechen 


to sweat 


sehwitzen 


to care 


sorgen 


to shut 




to punish 




to seek 




to weaken 


schwuehen 


to dance 


tayizcn 


to divide 


thtihn 


to kill 


todten 
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to carve 


transc/tircn 


to trust 


trauen 


to dream 


triiumen 




troclinrn 


to braie 


Irotzen 


to 


verhaufen 


to assure 


versichcm 


to "esphe 


vvvachten 


to change 




to rot"* 


veraaueii 


ro 


verfauleit 


to make 


verfcrligeti 


to please 


vergnugen 


to enlarge 


vergriissern 


to" 7m A o°° d 


vergfittgen 


0 imprison 


verhaficn 


to lengthen 


verliingern 


to forget 


verier nen . 


to exhort 


vermahnen 


to diminish 


vermindern 


to guess 


vermuthen 


lo Low 


verneiyen (.itch) 


to deny 




to order 


vcrordtieii 
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to oblige 


verfiflhhfen. 


to reckon up 


verrechnen. 


to reconcile 


vcrsdhncn 


to pay duty 


Vtriollen 


to finish 


voltvuden 


to lay below 


vorltt/en 


to wnfce 


wat'heti 


to venture 


vtatjen 


to choose 


wiihlen 


to warn 


warnen 


to stay 


warten 


to weave 


weben 


to blow 


wrAen 


to weep 


weinen 


to will 


wolten 


to dwell 


wohnen 


to r UBe 


will hen 


to qnurrel 


; mi A- en 


to tiirry 


-a i tiler ii 


to show 




to tremble 






xurucklichrt 


to make a si([n to 


zmvinken 


to doubt 


sweifein 



14+ 



(o MirMe zwitschern 

The Germans have a considerable number of 
compound verbs , formed with particles and pre- 
positions. Some of these are constantly joined to 
the Terb , in w hich case they are called , inse- 
parable; the principal arc: be, emp, enl, er, ge, mis, 
iir, ver and icr. Others are separable; they are 
disjoined from the verb in the simple tenses only; 
in the infinitive and participle they remain united. 
These separable particles are very numerous; the 
principal arc ab, an, atif, aus, bei, cin, r fur, /tin- 
ier, mil, nack, fiber, urn, untcr, vor, smj and all adverbs 
of time and place, may he joined to a verb in the 
same way, and give it, of course, a different shade 
of meaning. Thus spiclen, to play, with the inseparable 
er (.er spiclen) is to obtain by playing"; and with the 
inseparable ver (.verspietcn) to lose by playing; with 
the separable tnit (mitspiclen) is to play along with 
others: with the separable in (suspieleii) to continue 
playing, to play on, etc. 
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FAMILIAR SENTENCES. 



good morning, Sir 

good day 

good night 

how do you do? 

very well, I thank you 

1 am glad to sec you well 

I hope you are well 

not very well 

do me that favour 

with pleasure 

it is true 
believe ine 

1 heg of you not to do it 
will you remember me? 

come in without ceremony 



guicn Morgan, mein Hcrr 
guttu Tag 

guten. .■/livinf , gute Pfaeht 
wie hefinden Sic sich? 
sehr wohl, ich danhe Ihncn 
cs frcut miih, or cs ist 

mir lieb, Sie wohl m schen 
ich tioffe, Sie befinden sith 

reckl wohl 
nicfd sehr wohl 
thun Sie mir den GefaU.cn 
sehr i/cm , or niit Ver- 

gnugen. _ 
es ist wahr 
glauben Sie mir 
ich bitte Sie, Ihun Sie das 

nieht 

merden. Sie sith ttteiner er- 
innern 1 or. werden Sie 
meincr gedenhen? 

ho mm i -n Sie herein ohne 
Umstihtdc 

13 



146 



go out 

do you go out (o day? 
yes. Sir; no Sir 

begin 
go ou 

I cannot begin 
go away 

what do you waul? 

give me 

I cannot 

I know it 

what do you say? 

I >m ■hep, 

I am hungry 

I am thirsty 

1 am tired 

go to bed 

I am cold 

I .m hot 

who is it? 

what is the matter? 

I do not kuow 



ijchcn sie hinitus ! 
geken Sie keute mis? 
ja, tnein Ilerr; ttein, mem 

Herr 
fangen Sie an 
fakren Sie fort 
ich hmtn iiicht anfangen 
gehen Sie weq 
was wollen Sie ? or wax 

verlangen Sie? 
geben Sie mir 
ich fcann nicht 
ich weitt es 
was sagen SieZ 
niieli schlafert 
tnich huugert 
mieh durst el 
ich bin mude 
grhen Sie fill Beite 
mick frier t 
mir ist hetss 
wer ist es? 
was giebl es? 
ich weiss nichl 



147 



I have something to (ell 
yo. 

what o'clock is it? 

three o'clock 

let us dim? 

shall I help yon to some 

meat? 
I heg your pardon 

pardon me 

I am ill 

1 pity you 

poor child 1 

it grows hot 

it rains 

it snows 

it freezes 

it is bad weather 

it is fine weather 

haTL' you done your work 1 



irh knbe Ihnen etivas zu 
sag en 

vias itt die Glocke ? or wie 

viel Vhr iit est ■ 
« ist drci Uhr 
lassen Sie tins speisen 
soil ith thnen etwas Fletseh 

v or lei/ en ? 
irh bille urn Vergebung, 

or ma Vcrzeihung 
vergeben Sie mir , or wer- 

xeihen Sie mir 
ich bin hranlt, or mir itt 

nirht wokl 
ich bedaure Sie 
armes Kind 
et wird heist 
es regnet 
es schneiet 
es friert 

es ist schleehtes ff'etter 
es ist tehSnes tVetter 
sind Sie mil Hirer Arbeit 
fertig ? 
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for a year past 
for 6 months past 
for a fortnight past 
it is a month 
it is three days 



tett cincm Jahre 

sett cinem halben Jahre 

sett 14 Taaen 

es ist cin Minuet her 

es iind drei Tage her 



The verb haben, to have, with a noun. 

Affirmatively. 



I have a Lat 

thou hast a hook 

be Las a watch 

*vc have money enough 

you have mnch^ trouble 

tbey have friends 

I had a good teacher 

thou hatlst a golden ring 

he had a large orange 

vie had some red nine 
you bad excellent tea 

they had no time 



ich habe einen Hut 
du hast, cin Bitch 
er hat einc Tasehenuhr 
wir haben Geld genug 
Sic haben viclc Sftihe 
sic kaben Frcundc 
icfi hatte eincn guten Lchrcr 
du hottest eincn goldnen 
Ring 

cr hatte eitic grossc Apfel- 
sine 

wir halten rothen JVein 
Sie halten vortreffliehcn 
Thee 

sie halten heine Zeit 
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Interoffatlvely. 

have you had the f,oodne. s ! hnben Si, <Ke Gsle g,b«bl 1 
villi lie have nioneyenoucli? «*<! er CeH »«o~? 
thall J bave the pleasure mrie ith Au rerjnSjen 
ofieeio E youto-n,orrow? inten Si, n.orjen «« 
schent 

shall we Le able to (jo iuei-*» lutV Arajelen *»"• 
thither! shall m have ineruVn «* ** 

time for in <<«»' '•"<"" ' 

Mill -you have a large wera*e»Si'e ewe snAJrefene 
„„,,-, Ge«eIUeA«/l I*.! 

they bate patience! .uerdd. «e CraW Anoen? 
Negatively. 

1 should not have inuch i,h wiird, niefil vi,l mi 
to do "'"» *«*«» 

be would bave no sboes cr amntr Aewe SeAnAe 
lo put on *«»'» 

we sbould not bave waited loir wurden uicAl yewnr- 
let haben 

you woold not bave told Sit win-den es ikm nt>Al 
it him ffef*«t An&en 

they nouldnothuvespokeii sie wiring mint so (nut 
so lond yefyrochen haben 
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Interrogatively anil Negatively, 

hare I not bad patience? habe ith nicht Geduld gc- 
habt ? 

lias lie not had conrajjc? hat cr nicht Muth gehnbt'.' 

lias sbe not lia<l lime hat «e nicht Zeit genng 

enough? • gehabtl 

have wi not bad muck haben vrir niclit viel Ver- 

plcasurc? ijniigen gehabt? 

Lave you not Lad straw- haben Sie nicht Erdbeercn 

berries in plenty? die Menge gehabt? 

are. tbc children not sa- tind die Hinder nicht zu- 

tislied? friedcii? 

bave tbey not bad bread haben sie nicht Brod and 

and milk? Milch gehabt? 



The rcrh seyn, to be, witb a noun. 

Affirmatively. 

I am a friend to (be poor ich bin cm Freund dcr 
sir men 

be is a brave soldier cr ist ein braver Soldat 

sbe is an excellent woman sie ist cine . vortreffliche 
Frail 

we are Englishmen wir sind Engliinder 
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you are our neighbours 
where arc the Utile ones* 
ihey ore in the garden 
I was happy at home 

lie was a very rich mer- 
chant 

she was a sweet girl 

we were always contented 

you were not far from 

your dwelling 
in what pari of the world 

were your sisters? 
they were in Germany 



Sie tind tin sere Naehbarn 
wo sind die Itleincn? 
sie tind in dem Garten 
I eh war ijlucklich in tnei- 

ttem Baust 
Er war cm schr reiclier 

K„„/ m „„„ 
lie war cut holdes Madehen 
wir wnrcn imtner zafricden 
Sie witren ni'r/if weit von 

Hirer JT'ohnttnij 
inwelchem Theileder Welt 

waren Ihre^Sehwesttrn? 
sie waren in Deutschland 



Inlerrogrtlively. 

shall I he happy? wcrde ich tflRcJrfich .ecyn? 

is he tall, or lillle? ist cr i/ross odcr Ucin? 

wilt she he nt home? wird sie sti JIausc seijn Y 

are we sure to meet him sind wir gewus ihn doit 

there? ansiUreffen? 

will you he in the street wcrden Sie win zwolfVhr 

at twelve o'clocli ? auf der Strassc sei/n ? 

Ton hove given them Sic haben ihnen Arbeit 
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work, but flic j be yet/eben, aher werilcn 

diligent? tie jhissiy seyu? 
Negatively. 

1 was nol in town ich war nicht in der Stadt 

be would not be so quiet erxviirdenitht so rtthiy seyn 

she will nol be ungrateful sic wird nicht undankhar 
seyn 

we are not always so wir find nicht immer so 

cheerful munter 

you would not be dis- Sie wiirdcn nicht UMU- 

safisficrf - • fricden scyn 

bad my brothers expected 11 Mien tneinc Bruder Sie 

you, tbey would uol be erwarlet, so wnrden sie 

in the country nicht auf dem Lande seyn 

Interrogatively ami Negatively, 
bave 1 nolbeen very polite? din ich nicht sehr hiiflich 
yewesen ? 

lias be not been Tour hours ist er nicht vier Stundcn 
in the yard? auf dem It ofe yewesen? 

lias she not been al cbureb? ist sic uicht in der Hirche 

were I a king, sbould I wiire ivh ein Kiiniy, wiirdc 
nol lie more happy? »;A nicht yluell icherseyn? 
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have we nol been very sind wir meat sehr nttch- 
rcmiss? lassig geivcsen? 

Lad you not been at the warcn Sic tueht auf dent 
ball? Ball gewesen? 

would they not be pleased, wurden sic nicht froh seyn, 
if they knew it? wenn sic cs wiissten? 

Different Phrases, 

where have you left your wo haben Sic Ihr Buck 



booh? 
on the table 
are you sure of it? 
-quite sure 
I do not' see it 
it is not lost 
here it is 

1 am very filad, that you 
found it 



gclassen ? 
auf dan Tisehe 
sind Sie dessctt gewiss? 
ja, sehr gewiss 
ich schc cs nicht 
cs ist nicht vcrloren 
hier ist cs 

cs ist our sehr ticb , dass 
Sie cs gefunden haben 



have yoa s poison to him? haben Sic mit ihm ge- 
sprochen ? 

have you seen him? haben Sic ihn geschen? 

have you expected her? haben Sie sie crmartet? 
have you danced with her? haben Sic mil ihrgetanzt? 
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have you met them? haben Sic sic anqetraffen"! 

where are you gotuff to? wo qehen Sie fun? 
where do jou come from? wo kammen Sie her? 
let us speak German lasscn Sie uns Dtutsch 

sprechen 

can you understand me? konncn Sie mitkverstehen? 
not quite, you speak too nicht volliij , Sie sprcchen 
fast for mc xa geschwind fnr mich 

hare you been in Germany? sind Sie in DetiUchland 
gewesea? 

no, not yet, hut I hope I nriit, nocA rttcAf , aber iek 
shall go thither next year hoffe iek werde kuufii- 
ges Jahr hingeheu 



fpve me a sheet of paper Geben Sie mir riue* Bo- 
gen Papier 

I must write a letter ich muss tinen Brief schrei- 

ben 

here is a pen and ink faVr ist Feder und Dinte 
the ink is very thick die Dinte ist schr dick 

I cannot write wilb this ich kann nicht mit dteser 



Feder schreibei 



make mc a better pen scfuteiden Sie mir eine bes- 
sere Feder 
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somebody huochs - <w 



see who it is 

it is your aunt 

pray walk in, tabe a seat 

give the lady u chair 

bow does your sister do? 

she is not very well 

I am sorry for it 

it is very late 

and you are still in lied! 

it is time to get up 

dress yourself 

I must wash my hands 

]>ire me a little soap 



jjive me something to cat 
we hare notbiiiff but cold 

roast meat 
what hind of roast meat? 



hlopft jemand an der 
Th&r 

seken Sic SU wer es ist 
es ist litre Frau Mithme 
hommcit Sic herein , ith 
bitlc nehmen Sie Plalz 
reiehen Sie der Dame ci- 
ne,, stuhi 

tvie befindet sieh ihre 

Seliwester 1 
sie ist elwas unp&sslieh 
das tkut mir hid 
cs ist sehr spat _ 
undSie sind noeh im Bette! 
es ist Zeit mtfztistehett 
hidden Sie sich an 
ich muss meine II untie 

waschen 
geben Sie mir etwas Seife 



gcbenSiemir etwas messen 
wir haben nichts als hal 

ten Britten 
was /itr Braten ? 
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roast vcnl and ronst pork 

have you good nine? 
yes, we have excellent old 
hock 

is it really old and good? 

taste one glass now 

no, I Lave not breakfasted 

what will you have? tea 

or cofl'ee? 
both, if you please 

here are sugar, milk and 

tups and bottoms 
do as if you were at home 

when I am at borne , I 
commonly have some 
toast 



Halbsbrutcn. and Schwei- 

ncbratcn 
haben Sie gvten I Vein? 
ja, iirfr An ben vort refpichen 

alien Itficiumein 
ist ervtirktich alt unit gut? 
versitchen Sic em (lias 
ncin, ith kabe noeh nieht 

gefriihstitckt 
was Uiollen Sie ? Thee- 

oder Itaffee? 
beides, weun es J linen be, 

licbt 

Jiier ist Zttehcr, Milch und 

Zwieback 
than Sic als wenn Sie xtt 

House wiir en 
wenn ith sti Hause bin, 

habe ieh gewo/mlich <je- 

rii steles Brod 



have you any German books vcrknvfen Sie deutsehe 
to sell? BUcher? 
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yes, I am a bookseller 
what books do yon want? 

history, travels, or novels^ 

I do not care which, 
provided the book be 
interesting 

but it must not be too 
difficult 

have you heard the news? 

there is a report that the 
king is dangerously ill 

I am exceedingly sorry 
for it 

have you notmctmyuncle? 

he is just gone to your 
bouse 

Lc has been robbed of his 

watch 
was it n gold one? 
I think it was 



ja, ich bin. em Bitckhiind- 

Icr, was fur Ditcher ver- 

langen Sic? 
Geschichlcn, Reisebeschrei- 

btittgen odor Romanc 
es ist nur idles gletchviel, 

wenn das Buch unler- 

halt end ist 
iVur muss esnicht suschwer 

sei/n 

hnben Sic die Naehricht 

dcr Ilonig soil gefiihrlich 

hranli segn 
das that mir ausserordenU 

lick Icid 
sind Sie meinem Oheim 

uieht begegnet? 
er ist so eben xu I fawn 

gegangen 
man hat ihm seine Vhr aus 

der Tasehc gestohien 
war cs eitie goldene UAr? 
ich glaubc so 

14 
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how long have you been 

in Germany? 
I have been here these 

four months 
you pronounce the German 

uncommonly well 
where have you learnt it? 
how do you like Germany? 

it is a fine country 
the land is very fertile 

in some parts the laud is 
very snndy and produces 
only firs and pines 

the houses are tolerably 

well built 
their architecture is au- 

cicnt 

but the inhabitants are 
very sociable 



seit wiie lange sind Sie in 

Deutsehtmtd? 
ich bin seit vier JUonaten 

Sie sprcchen das Deutsche 

sehr gut aus 
wo habea Sie es gelernt ? 
wee gef&llt Ifmen Deutsch- 

land ? 

es ist ein sehdnes Land 
der Bodeii ist sehr frucht- 
bar 

in einigen Oegenden ist 
der Boden sehr sandig 
und tragt nur Fichten 
a nil Tannen 

die Ilauser sind ziemlieh 
gut ijebaut 

ihre }l tin art ist Mt Ge- 
sektnack der Alten 

die Einwohner abcr sind 
sehr gesellig 
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there is a dog at the door es ist ein Hund vor der 
Thitr 

whose dog is it 7 west en Hund ist es? or 
wem gekort der Hund? 

it is mint; er ncKort mir lu, or es ist 

mein Hund 

it is a greyhound ist tin ffindhund , or 

ein ff'indspiel 
his tegs are pretty, hut die Heine sind kftbsch, aber 

his head is too small der Ropf ist zu llcin 

he is beautifully spotted er ist schiin gezeiehnet 
he runs very fast er Ihuft sehr gesehwind 

I should -wish to have oae icA mbchte gern emeu iihn- 

like him lichen haben 



there are so many people cs sind so vicle Leutc auf 

in the street, is there any der Strasse , gibt es et- 

thing new to be seen? was Neues zu tehen? 

no, but there arc people item, es gibt aber Meti- 

Tvho run, merely because schen die da laufen, Moss 

they see others run uicil sie tmdere laufen 

yonder is a man who has doi t ist ein Mann, der ciuen 

had a bad fall tehlimmen Fall getkan kat 
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he Is much hurt 

he is wounded in the head 

you must wash and cleanse 

his -wound 
do not weep, he will soon 

he cured 
he has not lost much blood 



er hat tick sehr wehegethan 
er hat erne tfunde am 
Ropfc 

Sic mumn seine WTumdm 
vmsrhen und remit/en 

weinen Sie nicht, er wtrd 
bald tjehcilt iverden 

er hut nicht viel Blut ver- 
loren 



you arc very imprudent 
you spend too much money 
you are too prodigal 

your fortune will soon be 
gone 

economy is a duty, hut 
avarice is despicable 

what do you call tbis 1 
what is your name? 
what is this? 
what is it good for? 



Sie rind schr wivorsichtig 
Sic geben ztt viel Geld aus 
Sie sind su verschwende- 
risch 

Ihr Ftrmogen xvird bald 

zu Grunde gehen 
Sparsamheit ist cine Pflicht, 

der Geit aber ist ver- 

achtlich 
wie hcissen Sie dicss? 
vtie he is sen Sic? 
was is das? 
wont dient es? 
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may I ask what you arc darf ich Sie fraycn wits 

doing? Sic vorliaben? 

I am turning; it is an ich drechsele , es ist eiite 

agreeable recreation angenchmc Erhotrtnij 

from study vom Studiren 



is this the right way to ist dies der rethtc Wet] 
tUe theatre? naeh dem Schaus/ncl- 

hnus ? 

where does this road go to? wo ftthrl dieser Wetf kin? 
am I in the road to the bin ich auf dem reckten 
illainlust? Weije naeh der Main- 

lust t 

go straight forward, and yehen Sie gerade mis, und 
at the end of the street, am Ende der Strasse 
turn to the left wenden Sic sieh xttr 

I in I; en Hand 

do you know Mr. N. the keunen Sie den Herrn i\. 
banker? den Banqnter? or ist 

Iknen //err X. der Geld- 
viechstcr bekannt? 
yes , he lives on the left ja, cr woknt in der niieh- 
hand side of the next sten Sirtuse an der lin- 
strcct ben Hand 
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shall I meet with him at 

home at this time? 
oo, I believe he is at the 

Royal Exchange 
what am I to do now 1 

must I go back? 
certainly, and you may 

come again in the 

afternoon 
it has just struct eight 

o'clock, it is time to 

breakfast 
the water is boiling 
where will you pass your 

morning till dinnertime? 

I am going out on horseback 
and my sister is going 
out in a carriage 

we dine to-day at our 
ambassador's 

has he been here a long 

about nine months 



werde ich ihn wohl jetxt 
III House antreffenl 

Nein, ich glaube er ist auf 
der BSrtt 

was soil ich nun an fang en? 
muss ich xuruckgehen ? 

allcrdings, und Sie kon- s 
Men dies en iVachmiitag 
line derko nun en 

es hat so eben acht Vhr 
qesehlagen, es ist Zeit 
lu frfihstiicken 

das Waster kocht sc/wn 

wo werden Sic den Mor- 
gan bis vitn Mittagessen 
zubringen ? 

ich werde ausreiten, und 
met tie Schwestcr wild 
ausfahrcn 

WlV sjieisen heute bei rin- 
se rm Gcsandtcn 

ist er schon lange hierl 

drei viertel Jahr 
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where does he live? - 
on the Zcil 

not far from the Redhouse 

he also expects you 
that is im possible, I have 
not the honour of 
knowing hira 
hut he knows you through 
your works, you must 
not be surprised that 
he requested me to invite 
yon 

it cannot be; it is so 

unlikely 
and yet it is so 
I am much obliged to you, 

but I cannot go with 

you 



wo wohnt er? 
Auf der Zcil 
nir fit weit vom rot ken 
Home 

er erwartet Sie ebenfalls 

das ist unmiig/tch; ich 
kahe nicht die Ehrc ihn 
in liennen 

er aber hennt Sie durek 
Ikre fVerhe, Sie miis- 
sea Heh daher n ick t wun- 
dem , dass cr tnick er 
sucfit hat Sie zu bitten 

es kann niekt sein; es ist 
so unwakrsckcinlieh 

und dock ist es so 

ick bin Ihn en sehr ver- 
bunden , abcr ick lann 
nicht mil Iknen gehen 



take care you do not fall nekmen Sie sick in Aekt, 

fallen Sie nicht 
lake core of this child sorgenSie fftr dieses Kind 
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we take a coach 

it will soon he night 

the moou skiiicj 

I like to walk by mooidiglit 

the sun is rising 
it is lijfht 

it is always cold at the 

break of day 
it is not so early ns you 

think 

your watch does not go 
yon must send.it to the 

watchmaker 
he must repair it 



how old are yon?, 
I am eight years old 
but my brother is ten years 

he is very tali for his age 



wir uwllen eine Itutsche 

miethen 
es wtVff bald fluster werden 
der Mond scheint 
ieh ijelic gem im Mond- 

ft ckein spauerea 
die Sonne geht uuf 
es i«t Tag 

mil dem Anhruche des Ta- 
ges ist es immer halt 

es ist nicht so frith wic 
Sie glauben 

Ihre Uhr geht nicht 

Sie mii i sen sie at dem 
Vhrmaeher schichen 

er muss sie ausbessern 



ff'ie alt sind Sfc?i 
ieh bin arltt Jahre alt 
rneiu Itruder aber ist seA» 

JqJire alter 
er ist sehr gross /fir rem 

AUcr 
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your sister is rather little Ihre Schwester ist etwas 

she is older than you thinl: sie ist filter alt Sie glauben 

what is the name of your urie hvis.it Ihr Schneider? 
tailor? 

where docs he lire? wo wohnt cr? 

in the flaymarkct auf dent Ileumarkte 

and your shoemaker? mill Ihr Schuhmacher? 

does he make good boots? macht er gule Stiefet? 

is he dear? ist er theuer? 

no, his goods are toler- nein, seine tVaare ist livm- 

ably cheap lich xvohlfeil 

he sells his boots at S er verhatift seine Stic f el 

dollars a pair fiinf Thaler das Paar 

I have hot paid him so ich habe ihm nieht so viel 

much baahlt 

has be given yon a hat er ihnen eme Quit- 

receipt? " qcgeben? 



why do you come SO late? antrum hommen Sie so spat? 

I have been detained ich bin aufgehalten warden 

and I have to go another and ich habe noeh einen 

errand before I can sit Gang in tjehen, ehe ich 

down with you michsu Ihnen sctzcnlann 
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how does it happen that 
you have so much busi- 
ness to-day? 

I do not know how it 
happens, hut it seems as 
if I had every day more 
to do 

I am very glad that you 

arc not idle 
how long; have you to 

stay here? 
when do you intend to set 

off? 

in the early part of nest 
weeh 

by what conveyance? 
by the mail 

or I shall perhaps take 
posthorscs 

I have my onn carriage, 
but I wish for a tra- 
velling companion 



line kommt es , dass Sie 
heute so viel Geschafie 
haben? 

ich weiss nicht wie es tu- 
ff c hi, aber es scheint ah 
ob ich jeden Tag mehr 
tu tliun Katie 

es ist mir sekr licb , dass 
Sie nicht miissig find 

wie langc werden Sie noch 
hier bleiben? 

wann gedenhen Sic abut- 
reisen? 

in den erst en Tagen der 
kunfiigen Woehe 

mit wclcker Gelegenheit ? 

out der Posthitsche 

odcr vieltcicht werde ich 
extra Post riehmen 

ich habe meinen rig men 
fVagen, aber ieh mochte 
gern einen ReisegeselL 
«chafter haben 
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have you inquired after 
one? 

do me the favour to look 
for me in the newspapers 
whether there is one 
offering? 

with pleasure , you may 
rely upon me 

perhaps it would not be 
amiss to put an adver- 
tisement in the Daily 
Advertiser 

where is the Advertiser 
office? 

close to the Fishmarket 

allow me to ask you one 
question more 

what is the name of your 
physician? 

Doctor C. on the Bellevue 

but I hope you are not ill 



haben Sie sieK nach einem 
umgesehen? 

than Sis mir den Gefallen 
in den Zeihtnjen nach- 
suselien , oh rid clwa 
einer anbietet 

sehr gem, Sie konnen rich 
mif mich verlassen 

vielleicht wiirde es nicht 
unnittz sein, erne Nach 
richt in dem Intelligent- 
Matte einzurftcken 

WO ist das IntelUgcnt- 
Comptair ? 

nahe beim Fisehmarkte 

erlattbcn Sie mir- noeh erne 
Frage 

wie heisst Ihr Ant? 

Doctor C- auf der sehonen 

Ausricht 
dock hoffe ieh Sie sind 

nicht krank 



DigmzMDy Google 



(, 

168 

no, I wish to consult liim ncin, ich will ihn bio S3 
about my cousin mcines fetter* wegen 

befragen 

he yesterday fell from his er tst gent em vam Pferde 

horse, gesiurzt 
then he wants a surgeon sobraucktcr einen IVttnd- 
arzi 



er war so eben tier , 
wissen Sie v>o er hingc- 

gangen ist? 
das wciss ich wirktick nichl 
Ste werdeti thn viellcickt 

xxi 11 ims c antreffen 
sollten Sie ihn ehcr sehen 

ah ich, so sagen Sie 

dock, dass ich ihn diescn- 

Abend erwarte 
vnd huh muss ich mieh 

empfchlen 
ich hale einen langen Brief 

at •schreiben, die Post 

geht utii acht Vhr ab, 



he was here just now 
do you ltnow where he is 
( gone to? 
indeed I do not 
yon may perhaps meet 

him at home 
should you sec him before 

me, tell him, I expect 

him this evening 

and now I must leave you 

1 have a long letter to 
write, the mail goes off 
at eight o'clock, and 
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and the letters must lie in 
tlie jiost-ofllcc by six 

mal;c my compliments to 

all our friends 
I shall not fail 
shew mc your letter, if 

yon have no secrets to 

communicate 

I am sorry I cannot shew 
it you, it contains the' 
name of a lady which 
you must not know yet 

you are right, I shall 
linow it soon enough 

I am seldom right, but in 
this case I verily think 
I am not wrong 

certainly not 



mid die Briefe miss en 

win scchs Uhr mif dem 

Posthause set/n 
grits sat Sic alle unsere 

Freundc best am von mu- 
tch werdc iiicit ermantfcln 
zeigen Sic mir ihrcn Brief, 

wo fern Sic kcine Gc- 

hcimnissc mitzittheilen 

haben 

cs thut mir Laid dass icft 
ilui nieht zeigen Kami, 
er enthalt den Pftaiten 
eiues Frauenammcrs, 
wdehen Sie nock nieht 
wisscn diirfen 

Sic haben Recht, ich werdc 
ihn frith genuj erfahren 

es ist selten dass ich Bccht 
habe , nber in die. tern 
Falle rjlaube ich wahr- 
lieh, dttst ich nieht Ifn- 
rteht habe 

gewiss nieht 

15 
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when do you think yon 
shall hare done writing 
your letter? 
in about three hours 
then I shall order dinner 
for fire o'clock, tliat we 
may go to the play 

is my trunk {my port- 
manteau) read packed? 
is all my linen in it? 

yes. all; shirts, cravats, 
pocket • handkerchiefs, 
stockings, drawers, flan- 
nel- waistcoats, morning 
gown, slippers, shoes, 
coats, waistcoats, small 
clothes, night -caps, a 
few books, and all your 
papers witli the letter- 
case 

here is nlso my case with 
a silver spoon, a lmifc 



UMmt ylauhen Sit dnss 
Sir mit Ihrcm Briefe 
fertig sein werden ? 

ohngefahr in drei Stunden 

so werde ich das Mittag- 
essen nm funf Vhr be- 
stellen, doss wir in dot 
Sehauspiel gehen honnen 

Ut main Koffer (jnem Fell- 
eisen) fertig gepaehtl 

i. ft alio meine fVaseke 

ja, idles ; Ifcmden, Jlals- 
binden, TascAentAeher, 
Strumpfe, Unterhoten, 
Flatten Ramisole, SMaf- 
roe*, Ptmioffela, Schuhe, 
Roche, fVcstcn, Jtein- 
kleider , Xachtmutseii, 
einige Bucher utid attc 
litre Papier c nebst der 
BricftascJte 

/tier itt aueh mein Bcsleck 
nut dem sitbernen Ldffel, 
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and fori; , ami a pen- 
knife 

my saddle and riding 
apparatus must be tied 
up behind the carriage 

the box with the razors 
and shaving apparatus 
is, I hope, in the night- 
bag 

yes, there are many other 
travelling articles in it 

brushes, comb], towels, 
and a small dram bottle 

but I never drink any 

brandy 
it is always good in case 

of an accident 

is the carriage in a good 
condition? have you 
examined the -wheels and 



Messer und Gabel und 

einem Federmeiscr 
inetn Sattel und Reitseug 

muss hint en auf den 

IV at/ en aufgebunden 

werden. 
das Eastehen mit den 

Schcrmcsscm und dem 

Hasirzeiige ist, lioffe left, 

in dem Reisesack 
jtt, es rind noeft meftrere 

under: Reiscbedurfnissc 

darin 

Burst en, Hiimme, flanrf- 

luctter, und erne Heme 

S r An appsfiasehe 
alleiii ith trinke niemals 

Brtmntwein, 
es tst allezeit gut, wenn 

Ihnen ehuas zustossen 

solllt 

ist der fVagen in gutem 
Zustande? stud die Ra- 
der und die Athse gc- 
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the axle-tree? have you 
also got a l>ox of tvnti- 
altrititm , and some 
blacking? 

yon tliinl; of the German 
proverb i who greases 
well, rides well 

but that means besides, 
that be who pays well, 
or who makes frequent 
presents, lias always his 
things well faken care 
of 

X thank you for your bint 

where arc my gloves, my 

hat, my, cloak, nnd iny 

sword? 
the horses may now be 

put to 
they arc already put lo 
but you have not yet bad 

any thing to eat^ 



horig unlersuekt warden? 
haben wir aueh cine 
BmJise mil f-Vagen- 
schmicr, uml ehvas Slie- 
fel- wnd Sehuhsckmiere? 

Sie denkenan das Acutteht 
Sprichwort ; wer gut 
schnuert (vulgarly 
schmurO der gut fiihrt 

das bedeutet aber unci, 
dass wer gut bezaldt 
oder Hfters Geschonhc 
nutcht , dessen Snehen 
wer den immer gut be- 
sorgt 

ic/i danhe fur die Erinne- 
rung 

wa siud meine Ilandschuhe, 
main Hut, meiu Mantel 
und mcin Degen'i 

Nun haun dcr Kutschcr 
anspanucn 

es ist sehon angesjmmit 

Sie haben aber noeh itickU 
gegessen 
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never mind, we niny have 
some ham at the first 
stage, where wo change 
liorses 

and at eight o'clock in 
the evening we shall 
have a good supper, that 
will malic amends for 
a had dinner 

we know that every thing 
is good at the While 
Swan in F. the landlord 
is an honest man, and 
the landlady very ohli- 
E"UE 

the rooms arc large, and 
the beds clean 

they generally have 
pheasants , partridges , 
larks, or young pigeons 
and chickens in abun- 



das thutnichts, wir hSnnen 
etwaM halt en S chin!; en 
auf der ersten Poststa- 
tion haben, wo die Pfcrdc 
ijeweehselt werden 

tinrf Abends tun ackt'Vkr 
werden wir ein gutes 
Abcndesscn 'ctnnchmen, 
das tnu far ein sehleeh- 
tes Mittagcsscn entsehi- 
dit/en wird 

wir wissen, dass am weis- 
sen Scfuoan in F. alles 
sehr gut isti der f-Virth 
ist ein cltrlicher Mann, 
nnd die JVirthi* sekr 

. 3 e f dlIi 3 

die Zimmer sind geraitniig, 
und die Betten rein 

cs fehlt dort mentals an 
Fasanen, Bcb/iiihnern, 
Lerchen , oder jungen 
Tmtben nnd JlShnern; 
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dance, and uncommonly autk ist das Fleisch un- 

good meat gemein gut 

the cook understands bcr die fiiichin versteht ihr 

business Handwork 

the last time we Iiad a das letzte Mai flatten wir 

goose, that was excellent cine gcbratene Gnus, 
xvelchc vortrefflich war 

it is in genera) n very good es ist uberkaufii otn fc&r 

inn gutcr Gaslhof 

would to heaven, that there wollte dcr Himmel, dasx 

were many like it in csviele solchc in Heulsch- 

Germany! land gttbe! 



do you speak German? sprechen Sie Deutseh? 

not VCiy well nicht sondertick 

nut yon will soon learn it Sic werden cs aber bald 
lerncn 

I have observed, that ich habe die Bctncrfomg 

Englishmen learn flic gemacfil, dass die Eng- 

German language in u lander in seAr hurxer 

very short time Zeit die deutscheSpr ache 

the reason is evident, die Unache davon liegt 

because in the English nut Tage; cs sind im 
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language there arc a 
great many words and 
expressions resembling 
the German, anil origin- 
ally derived from it 

if it were not for tie dif- 
ferent pronunciation of 
the vowels, an En- 
glishman would soon 
understand a German, 
and quickly acquire his 
language 

I am of the same opinion, 
lint the construction of 
the two languages is 
likewise very different 

that is true, but this 
difficulty is soon 
overcome, if you observe 
the following directions 



Ent/lisehcn sehr vielc 
Wiiriev und Redensw-- 
ten , wehhe mit item 
Dcutsehen \rfchnliehkrit 
haben, und ursjirunglith 
davon herslamtuen 
W snn die sfussjirachc rfer, 
Selbstlaute nit fit so ver. 
sehieden ware, so wDrde 
cm Enijliindet- einen 
Deuischcn baldversleheu 
und sehr qesehwind seine 
Sprachc erlernen 
ich bin dcrselbcn M riming, 
aher die Wortfftgttttg 
in beiden Sprachen ist 
eben falls sehr ver sehie- 
den 

das ist wahr , die Schwie- 
rig licit aher ist leieht 
Hberivitnden, wenn man 
folyendc Vorschriflen 
beobaehlel 
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THE GERMAN CONSTRUCTION. 

■ Tic German language assimilates most to the 
Latin in its construction. There arc, however, some 
peculiarities which must be attended to. 

I. The distinct inflections of four cases in the article 
masculine, in adjectives used as epithets,, without any 
article , and in pronouns , allow of inversions , with 

which the student must familiarize himself, 
the colonel gave the sword der Obersl gab dem Sul- 
hacli to the soldier . <f«(en den Degen su- 

r&ck; or dem Soldaten 
gab dcr Obersl den Dc 
geti suriicli; or den De- 
gen gab der Obcrst dem 
Soldnlcn xuruck 
ajjood landlord ha3 always em gvlcr IVirth Hat im 
good wine in his house net guttn JVein in sci- 
tiem llause ; or in sci- 
ncm Jtause hat ein gu- 
ter. JVirlk immer gut en 
IVcin; or guten TVein 
hat ein guter fVirth 
immer in scinem flaitsc; 
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my father lias given inc a 
flue saddle 



my mother embraced mc 
three limes 



or {miner hat tin guler 
ff'trth gulen tfiein at 
scinem Haute 

ntein Water hat mir einen 
scKBnen Sattcl gegeben; 
or mir hat mein Voter 
einen schiinen Sattel ijc- 
geben; or einen sc/tonen 
Sattel hat mir mein f'a- 
ter gegchen 

meinc Multcr hat mieh 
dr dotal nmannt ; or dreC- 
mal hat mieh meine tflif- 
tcr nmarmt ; or mieh hat 
ttihine Mutter dr dotal 



the huntsman shot a hare 
In the field 



he sends him the newspaper 
every day 



der J tiger schoss einen, 
Ilascii an/' dem Felde; 
or einen Elasen schoss der 
JSger atif dem Felde; 
or fl^ftw Felde sehoss 
dei' Jdger einen Hasen 

er sehiclit tAui jedcu Tat/ 
die Zeitung; or ihm 
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schickt er jeden Tag die 
Zeitnng ; or jedeu Taq 
schiekt er ihm die Zei- 
tnng; or die Zeiiuug 
schiekt er ihm jedeu Tag 



II. The article definite is uscil iu the nominative, 
dative, anil accusative masculine, for hoth pronouns 

dcmonstrulirc and relative, 
do you sec that man in sehen Sic den Mann auf 



the street? I have seen 
him a long time; this 
is the man whom my 
hrother mentioned yes- 
terday 

where is the l.iuudrcss who 
washed my linen? 



dcr Strasse? den habe 
ichschon lange gesehen; 
das ist dcr Mann , des- 
sert mem Bruder gestern 
erwnhnte 
vo ist die JV aseherin, die 
mciitc fVasehc wuseh? 



the child which ploys on das Kind, das auf dem 
the grass Grate spiclt 



III. The ftoverliincnt 0 f the verb and all circum- 
stances relating to it , ore placed , in all compound 
tenses, between the auxiliary and the principal verb. 
I have seen the kinff iehhuhc den Rbnig gesehen 
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I shall sec tie queen to- 
morrow 

I have seen tie.' queen with 
lier children in the 
garden of tlie palace 

you Lave been above three 
hours at cburch 

we shall have fish, roast 
rae.it, pi (fe on- pies, apple - 
pics and all sorts of 
fruits and confectionary 
for dinner 

my father lias given my 
sister a very beautiful 
gold «atch, with a heavy 
j[old chain, and a diamond 
ring, as a present for 
her MrtU'dny 



ieh werde Morgan ilie Ho- 
nitfin sehen ; or Morgan 
werde ich die liunigin 
sehen 

ick Kobe die Ronigin mit 
ihren Kindern in dem 

Sehlossgnrten gesehen 
Sic sind fiber drei Stun- 

den in dcr Kirche gc- 

wir werden Fisch, Bralen, 
Taubenpastcten, ApfeX- 
torten , und ullerlci 
Fitiehle mid Rackwerk 
zum MHlagcsscn haban 

meiu footer fiat ineiner 
Schwester eine se/ir 
schtine goldene Tasckeiv- 
uhr, mit eincr sehweren 
goldenen Kettc und ei- 
ne* demanliien ffing,'(ds 
ein Gcsehcnk 3« fArcm 
Gebvrtstage gegeben 
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IV. Most infinitives may lie used ns substantives, 
particularly where the English use the participle active, 
dancing is fatiguing d as Tauten Ut ermudend, 

or das Tanzcn much I 

made 

painting is an art that is das Malen isl cine Jtiuisl, 
not easily acquired weleke iiie/it so leu hl zti 

crlcrnen isl 

he soou learned writing, das Schreibcn hat er bald 
hut he does not go on tjclernt , aher mit dem 
well with speaking Sprech&i will cs tticht 

so reiht gehen 

to prevent the smoking of lira das Raachen des lia- 
the chimney mins su vcrhindem 

to ascend the hill is more das Jlinaufstcigen des Bcr- 
diflicult than to come ges ist scftwercr als das 
iloivu Iteruntcrslcigcn 

he cannot leave off drinking er kann das Trinhen HteAt 
lassen 
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V. The seven supplementary auxiliary verbs as well 
as koren, to hear, and seheti, to see, are mostly 
construed with tlie infinitive, instead of the participle 
past, in the compound tenses, with haben, when they 
come to be placed before another infinitive. 



I have often intended to 

invito him 
I should have been obliged 

to stay at home 
you could not have written 

your letter 
he should Lave told it him 
I could have wept 
she has not been allowed 

to dance with him 
the duchess left him four 

hours standiug in the 

ante-room 
I have seen him. on horse- 
back a fortnight aj;o 
my cousin has heard my 

grandfather say 



ieft habc ihn iifters eiula- 

den wollen 
left hatte zu Hanse blciben 



Sic haficn Ihren Brief uieht 

sc/trcibeii Aomtcu 
er kittle es iknt sntjen sollen 



ich hiitte written 



me gen 



sie hot nieht nit ihm tan 

ten durfen 
die Jlcrzvtfin hat ihn vicr 

Stunden in dem Vor- 

zimmer stehen lassen 
ich habe ihn vor vierzehn 

Tai/eii rciten schen 
mem V titer hat ttiemcn 

Grossvater satjen /wren 
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VI. The two principal auxiliary verbs set/n and 
haben, are fretfucntly omitted iu sentences which 
dqicnd upon or are connected with an antecedent one 

I cannot describe to yon ich ktmn Ihnen nicht allet 

all that I have seen beschreiben was ich ge- 
sehen (habe) 

no one knows what he has niemand wrist was er qe- 

done than (.hat) 

the preacher whom he has tier Prediger , den er so 

heard so frequently haufig gehort (AnO 

who knows w here he has wer weiss , wo er hinge- 
fiat to ham mm C"t) 

I do not know whether he ich weiss nicht oh er Am- 
is gone thither gegangen (.ist) 

as soon as I hear that he sobald ich hare, dass er 

is arrived angehommen (ist) 



VII. The passive voice of verbs being in German 
expressed by the verb werden, to become, requires 
particular attention, especially in the compound tenses.' 
the poor fellow has been tier arme Mensch ist 
beaten by his cruel schrecftlich von seinem 
father,audwouldperhaps grausamcn footer ge- 
have been heaten still schlagen warden, und 
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longer, bad his father 
nut been frightened by 
the approncli of some 
women, by whom the 
son has been protected 



my brother was separated 
from me by the left wing 
of the army 

she was praised by her 
mother, but blamed by 
her brothers and sisters 

he would have been highly 
esteemed If he had not 
been vanquished by the 
enemy 



mic rife vielMcht noelt 
tnehr gtschlagen warden 
seyn, wiire sein f'nler 
nicld dunk die Mnkttnfi 
einiger Frauenximmer 
abgesehreekt warden, 
von welchen der So Ait 
in S chtits genommen 

mein Bruder mtrrd durch 
den Knkett Ftiigel des 
Hceresvon mir gctrennl 

$ie wurde von ihrcr Mat- 
ter tjtlobt, nber von i fir en 
Briidern undSrhweslern 
getadelt 

er wurde sehr horh ije- 
achtet warden sei/n, 
wenn er nicht von dem 
Feinde iiberwunden war- 
den ware 
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VIII. The separable compound verbs throw the 
particle, prefixed lo them in the infinitive, to the cud 
of the sentence in all simple tenses, that nrc not 
dependent upon, or connected with an antecedent idea, 
youpronouncc the German Sic sprechen das Deutsche 

very well sehr gut mis 

this tradesman takes great dieser Kramer nintmf allc 
sums every day in his 2*«je anschnUche Sum- 
shop men in scincm Laden tin 
hut he also spends ranch er gibt aber auch vicl Geld 

money aus 
1 tooli my hat ofi' heforc ich tin Am mcinen J/iit vor 

the kioj; Hem lionige ab 

they arc now serving up utnti irfrgt jetzt das Essen 
the dinner auf 



IX. All adverbs j adverbial expressions, and the 
government of the verb placed at the head uf a 
sentence , throw the nominative of the verb behind 
the verb. 

to-dnyl shall stay at home tJeute werde ich dc/i gan- 
thc whole day sen Taj s» Ilnuse blei- 

hen; or icA werde Acute 
den ganzen Tag zn 
Utilise bleiben 
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I shall execute -jour com- nit dem grgssten ftrgnti- 
mission with the greatest gen werde ich Ihren 
pleasure Auftrag besorgen ; or 

ink werde Ihren siuf- 
trag mil dem grossten 
ferguiigen besorgen 
I see your brother every Ihren Bruder fohe ich all* 
day in the perk Tagc in Hem T/acrgar- 

ten; or ick tehe Ihren 
Bruder alle Tatjem dem 
Thiergarten 



X. The .pronoun es , it, is frequently an esplelive 
ailver!) . which must 'be construed with the verb in 
the plural, if tbe real nominative is a plural ; it only 

serves to throw this nominative behind, 
there are many people Ia< Es sind vide Mentehen 

the street auf der Strassc 

many people laugh at es litehen metnehc Mcnaehcn 

follies which are their ikher Thorheiten, welehe 
, own sic sclbst begeken 

many will be punished es werden vt'ele bestraft 

but none are to suffer werden,aberessoUkeiner 

death die Todesstrafe leiden 
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XL The pronoun i-clalivc ami several conjunctions 
throw the verb at the end of tbc sentence and in 
i llic. auxiliary stands last 



Antic uuch qe- 



compoui 

her father liad seen mc ihr filler 
schen 

her father who had seen ihr Valer, drr mith ge- 
nu; sehen katte 

ich trinke tin Glas fVein 
das Gins ff'ein , welches 

ich Irinke 
ich werdc Morgen Ihren 
Freund sehen 

your friend whom I shall Ihr Freund, Hen ich Hor- 



1 drink a glass of v 
the glass of wine which 

1 shall see your friend to- 



sec to-morrow 
he is not at home 
you cannot speak with my 

father, because he is 

not at home 
she has not been at church 

I know that she has nut 

been at church 
he had admired the picture 



gen sehen wcrde 
er ist nicht tit House 
Sie fciiitncn nichl mil ntei- 
nem f 'titer spreehen, well 
er nicht ztt Ilause ist 



,,ci 



dots 



■ Krche 



der Uirche gtwestn isi 
rr hatte das ilcnuildc be- 
wundcrl 
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after lie had admired the naehdem cr das Gemiilde 

picture bewundcrt hatte 

ray mother will go out meine Mutter wird aus- 

I do not think that mj ich glaube nicht, dan meine 
mother will go out Mutter austjeken wird 

As the separable compound verbs offer the greatest 
difficulty iu the German language it is of the utmost 
importance to recollect, that 

1) Every particle or preposition is invariably 
placed in all simple tenses at the end of the sentence, 
and may be removed to any ever so considerable 
distance, as long; as there is no other verb occurring. 

2) When simple tenses are employed in dependent 
sentences,- either with a pronoun^relative , or with a 
conjunction, which requires the verb to l>c at the end 
or the sentence, the separable particle or preposition 
is again joined or prefixed to the verb- 

3) In all separable compound verbs the preposition 
zu r to, is placed between the separable particle and 
the infinitive; and 

4) The syllable ye, in the participle past, is like- 
wise placed between the separable particle or pee- 
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position and tbe verb; as, abarbeiten, to work off, 
makes in the infinitive. Construed with m, abzuarbei- 
ten, and in the participle post abgearbeitet- 

The following expression are calculated to fa- 
miliarize the learner with the nsc of the separable 
compound verbs. 
o Ce j**f I carefully copy all letters ich sckreibe alle meine 
•id 'U-&} a ""^ af " 1 ™5' Bricf'e an meinen. Voter 
brothers ' und an meinen Bruder 
sorgfi'diiij ab 

I hardly can believe that ich kann es kaum ylauben, 

you copy all your let- it ass Sic alle IhreBriefe 

lers to your father and an Ihren Voter Mid an 

to your brother with Ihren Bruder mit so 

so much care vieler Sorgfalt absehrei- 
hen 

pray, copy the German schretben Sie mir dock das 

song on Rhenish wine deutsche Bheinweinlicd 

once more for me noch emmttl ab 

I eopied the first and Ich schricb den erst en tmd 

second sheet with much xxveiten Bogen mit vie- 

plcasure lem Vergnuycn ab 

As I copied my poem for alt ich mem Gedicltt mm 
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the third, and fourth 
time, I found that it 

was tOO loDfr 

I have not time to copy 
my letters, else I should 
have copied them' long 

Christiana adore the true 
God 

the Greeks adored false 
gods 

this is not the Deity that 
you worship 

I Jo not think that tho 
modern Greeks ever 
worshipped false gods 

like, but I have no 
inclination to adore her, 
and I suppose she is 
the first you have adored 

I leave it to yon to decide 
the matter 



drilten tmd vierlen Bfal 
abschrieb, fund ich, dass 
es in long war 
ich httbe keine Zcit mcine 
Briefc abiutchreiben, 
sonsl wiirde ich sie lung at 
abgeschrieben hub en 
die Christen betcn den 

wahren Gott an 
die Griechen bete ten falsche 

Goffer an 
dies iff nicht die Gotlheit, 

die Sie anheten 
ich glaube nicht, dass die 
Iteutigcn Griechen jemals 
faUche Goiter anbeteten 
betcn Sie sie immer an, so 
vicl Sic nur wollen, ich 
aber habc keine Lust 
sie anxubeten , und ich 
vermuthe sic ist dieErstC, 
die Sie angebetet hetben 
ich stelle es Ihnen anhchn, 
dieSachc su enticAci'rfeit 
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why must I decide tlie 
matter? Because I leave 
it to you 

the merchants arc buying 
corn in every village 

when I was at Hamburgh 
I bought all the goods 
which appeared cheap 

I do not know whether 
they arc buying corn 
up in any village 

the goods which I bought 
up were not so cheap 

you must not buy up too 
much; you may riot be 
able to sell what you 
have bought up. I 
entreat you not to buy 
any more 

I do not like to alight 
□ gain, when I am once 
in a carriage 



wnrum soil ich die Sache 
enitcheiden ? fVeil ich 
cs Ihnen anheim steUe 

die Katifleutc kaufen Horn 
in alien Dor fern auf 

als ich in Hamburg war 
kaufle ich all die Wan- 
ren anfwelche mir wohl- 
feil schienen 

Ich weiss nicht , ab man 
in irtjend ciuem Dorfe 
Rom amkauft 

die JVaaren, welche ich 
ankaufte , waren nicht 
so wohlfeil 

Sie mussen nicht zu viel 
ankaufen; Sie nuthten 
das nicht verkaufen kon- 
ner, was Sie aufgekavft 
haben- leh ersuche Sie 
ntckt mehr aufzukaufen 

Ich steigc nicht gem wieder 
mis, wenn ich einmal in 
einem TVagen bin 
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when the carriage arrived mi der TVagen ankam. 

they got out as quickly stiegen sie so gestktuind 

as they could wie miiglich aus 

there is no occasion for cs til ntcht nnthig , dass 

you to alight Sie aussfeigen 

my friend came to the mein Freund kani an den 

carriage as we alighted JVagen wie wir out- 
stiegen 

Pray do alight steigen Sie doeh uus , irh 
biiie 

we alighted only once ; the wir sind nur tinmai aus- 
coachman would not gestiegen; der Hutseher 
allow us to alight more wollte ims nicht erlau- 
freqnently ben ofter aussusteigen 

wc do not contribute much wir tragen nicht viel bei 

be contributed very little er trug schr wenig bei 

I am astonished that you cs wundert mirk, dass Sie 

do not contribute more nicht mehr beitragen 

he is said to have con- titan sagt, dass er sett 

tributed very little wenig beitrug 

I have not contributed ieh hiwe nichts beigelra 
any thing, because I gen, 'well ieh keineti 
have no motive for Grnnd habe, etwas bet 
contributing tutragen 
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I fear he spends bis fortune 
very fast 

we spent In oue evening 
llic money which wc 
had been tight iloys in 
earning 

ilo not spend your fortune 
you will rue it 

see how he spends bis 

fortune 
be did uot think of it 

when he spent bis for- 

tbey base spent every thing, 

they have nothing more 

to spend 
pour out a glass of wine 

for mc 
I pour it out for you with 

pleasure 
we poured out u large 

glass of hraiidy for the 

coachman 



mi'r ist bange, er firing* 

tcm V ermiigen sehr ge- 

schwind durch 
wir brachten an eineni 

Abend das Geld durch, 

welc/ics wir in ackt Ta- 

gen verdient hatten 
bring™ Sic nicht Ihr Ver- 

mogen durch ; cs wird 

Sie gereucn 
sehen Sie wic er sein t'er- 

mogen durchbringt 
er dachie nicht damn, als 

er sein I'ermiigen durch- 

braehte 
Sie haben alles dttrchge- 

braJtt, sie hahen niehts 

tnehr durchzubringen 
Schetden Sie mir ein Glas 

JVein ein 
ich schenke cs Ihnen mil 

Vergni'tgen ein 
wir schenldcn dem Hut- 

scker ein grosses Glas 

Branntwein cin 
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it was my sister who 
poured it out. I think 
she likes to pour it out 

but to-day she has not 
poured out any tiling, 
because, unfortunately, 
she has neither wine 
nor brandy to pour out 

I go every evening to meet 
my father when he comes 
from town 

I wcDt to meet my mo- 
ther with the greatest 
pleasure 

I am glad that you go to 
meet your parents with 
so much pleasure 

1 frequently went in Tain 
to meet them, and yet 
I do not gire orer going 
to meet them 



es war mine Stkioester 
die «( einsehenhte. Ieh 
gtaube, dass sie gem 
einsehenht 

Heute aber hat sie niehts 
eint/eschenftt , wet? sie 
tetter I weder Wein noeh 
BranntWem einsusehen- 
hen hat 

ich gehe jeden Abend mei- 
uem Vater entgegen, 
Wtm tr von der Stadt 

ieh gmg meiner Mutter 
mit der griissten Fretide 
entgegen 

es freut mteh, doss Sie 
Ikren Eltern sa, gern 
entgegengehen 

ieh bin ihnen often ver- 
gebens entgegengegan- 
ge*, und dennoeh fiore 
ieh nieht auf ihntn ent- 
gegenmgehen 
17 
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when you come to-morrow wenn Sie morgen kommen, 

bring your work with bringen Sie Ihre Arbeit 

you nut 

it was cycry time a day es war nu'r jedesmal ein 

of rejoicing when my Tag drrr Frcudc , wenn 

sister came to see me ntieh meine Sehwesler 

at school; she always auf der Schule besuehte ; 

brought flowers and sic braehte immer Blu- 

fruits with her men und Fruehte mil 

to-day she has brought hcute hat sie mir niehts 

nothing with her, but mitgebraeht, sie ver- 

she promised to bring sprach mir aber morgen 

me something to-morrow etwas mitzubringen 

the Russians imitate die Hasten mneAen idles 

whatever they see ■ naeh was sie sehen 

I could not do any thing ieh konute niehts vor ihnen 

before them T they im- nntemehmen , sie much- 

itated it immediately ten es sogleieh naeh 

who has imitated yon in wer hat Ihnen das naeh 

this? gemachl ? 

I did not know that the ieh wusstc nieht, doss die 

Russians imitate every Russen alles naehmaehen 
thing 

there are people who have es giebt Leutt, welehe die 
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the talent of imitating 
the voice, features, and 
gestures of others to a 
delusion 

it was your duty, and it 
is your duty still to 
prevent the business. In 
future it will be my duty 

the water is boiling over 
it also boiled over yesterday 
I am sorry it boils over 

it has boiled over and is 
ready to boil over again 

the Spanish . di ess agrees 

in some respects with 

the Roman 
after a long dispute wc, 

agreed at last 
we have agreed to agree 

more quickly in future 



GeschickUchkeit besitten, 
die Stimme, die Mienen 
und Geberden anderer 
Mentehen bis zur Tiiu- 
sekung nachzumacken 

es lag I /men ob , and ti 
lUgt Ihnen nock immer 
ob, der Sache vorzubea- 
gen. Jit Zakunft wird 
es mir obtiegen 

das Wasser koeht fiber 

es koehte gestern anch itber 

es ihut mtr leid, doss es 
Hberkothl 

es hat ubergekocht mid ist 
bereit nriedcrum tifterxn- 
hochen 

die spanische Trarht kbmmt 
in einigen Stueken mit 
der riimischen uberein 

naeh lungem Streiten ka- 
men ivir cndlich idler cm 

wir sind abereingekommen 
in der Folge gesehwin- 
der iibereinmkommen 
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what are yon looking for? 

the old man frequently 
looked for his daughter 

my cousin had looked 
about before, and left 
«» no .time to look about 

see, how they do look 
about 

you give a wrong inter- 
pretation to my words 
it is a forged will 

I often resolve to rise early 

the general resolved to 
protract the war 

if I tell yon what I resolved 
yesterday, will you tell 
me what you resolve 
to-day! 

I have not resolved any 
thine 



wimach token Sie rich urn ? 
dtr AUe sah tick offers 

nach seiner Toehter um 
mem Fetter katte rich wt- 

vor umgesehen, und licss 

mm* heme Zeit uns wm- 

susehen 
sthen Sie, un'c tie rich 

umsehen 
Sie ichreiben mem en W ar- 

ten einen falsehen Sinn m 
eg itt em nntergesehobenes 

Tes,t<ment 
ich nehme tnir afters vor 

fruh aufutstehen 
dcr Feldherr nahm ' rich 

vor, den Krieg in die 

Lang c tu sicken 
wenn ich Ihnen sage was 

ich tnir gestem vornaAm, 

werden Sie tnir anch 

sagen was Sie sieh heute 

vornehmen? 
icK habe mir nichis vorge 

nommen 
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we reproach their faults 
to others , and forget 
those of which wo are 
guilty 

I upbraided him for his 
had conduct 

what you reproach me 
with to-day is the same 
fault for which you 
upbraided roe yesterday 

I have not reproached 
you, and have nothing 
to upbraid you for 

shut the door, since you 
have opened the window 

before I went out X shut 
the door - - 

X was just passing by, as 
he shut his door 

he never takes the f rouble 
of shutting his door; X 



wir hah en anderen Are 
Fehler vor, und verges- 
sen die, wtlehe wiV tins 
zu Sehulden kommen 
lassen 

ieh hielt Out* sein schlech- 

tes Beirut/en vor 
was Sie mir heute vorhal- 

ten, ist derieUte Fehler, 

den Sie (nt'r gestern vor- 

hielten 

ieh hale Ihnen nichts vor- 
gehaltenund habe Ihnen 
nichts vorsukalten 

maehen Sie die Thure zu- 
da Sie das Fenster ge- 

che'ich ausging maehte ich 

die Thure *u 
ieh ging si eben vorbei, 

ids cr seine Thure Zu- 

tnaehte 
Er gibt tick nie die Miihc 

seine Thure aaumachen ; 
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have shut it a hundred 
times 

drive on, coachman 

I drove on as quickly as 
I could 

see how they drive on! 

he has not the heart to 
drive on 

things are suffered to be 
done sometimes, because 
we will not, and some- 
times, because we cannot 
prevent them 

Frederic the Great, King 
of Prussia, was forced 
to allow the burning of 
a town by the Russians, 
because he could not 
prevent it; but he was 
very sorry to allow it 



the same enlightened king 
freely allowed the cir- 
culation of many had 



ick habe sie hundertmal 
xagemacht 

fahre zu, Hutscher 

ic/i fulir so geschivind su 
als ieh nur konnte 

sehen Sic wie sie sufahren 

er hat nlekt den Mutk eu- 
vtfahren 

man liisst ctwas su, bald 
xueil man es nicht hin- 
dern will, bald weil man 
es nicht hindern kann 

Friedrieh dcr Grosse, Rii- 
nig von Preussen, musste 
die Einaseheiung einer 
Stadt durch die Bussen 
tulassen , weU er sie 
nicht hindern konnte i es 
war ihm aber sehr Itid 
sie suiulassen 

dersetbe aufgeklarte Konig 
liess die Verhrcikang 
maneher sehleehten Bu- 
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books, because he consid- 
ered any limitation of 
the liberty of the press 
as a great evil 
why have you allowed it? 

1 hope you ore well 

1 hope that you are well 

I was unwell yesterday 

the reason was that I was 
not well yesterday 



cAcr freiwillig zu, weil 
or die Einschriinkung der 
Pressfreiheit f&r tin 
grosses Ucbcl hielt 

Wamm haben Sie es iuge- 
las ten? 

itk hoffe Sie befinden sith 
imU 

ieh hoffe., doss Sie sieh 

wohl br fin de n 
ich be f and mi eh gestern 

tacit uiohl 
die Ursaehe war, dttSS ich 

mich gestern nicht wohl 

befand 
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IDIOMATIC EXPRESSIONS IN COMMON USE, 
Which do not admit of a literal Translation. 

1. A mail of rank 

2. I make mud] of my sister 

3- I make nothing of it 

4- He is as tail again 
S. Let me alone 

G. Let ine alone for that 

7. Let that alone 

8. What is that to me? 

9. It will not do 

10. It -will not he amiss 

11. At a venture 

12. It is hclieved every where 

13. I cannot help laughing at it 

14. My neighbour sends me word 

IB. Yellow does not look well upon green 

16. He longs to he at it 

17. I do not like It 

18. He has run through his fortune 
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IDIOMATIC EXPRESSIONS IN COMMON USE, 
which do not admit of a literal Translation. 



1. Etn vornehmer Mann 

2. Ich halte viel auf meine Sehwester 
5. Ich achle es nicht 

4. Er ist noelt einmal so gross 
8. Lassen Sie nuch xufrieden 
G. Lassen Sie mich dafur sorgen 

7. Lassen Sie das bleihen 

8. Was gehl das mich an? 

9. Es wird nicht angeken 

10. Es hann nicht schadcn 

11. Auf s ungewissc 

12. Man halt es iiberall fur wahr 
IS. Ich muss herUieh dartibcr lacken 
14. Mein Xachbar lasst tnir sagen 
lo. Gelb las si nicht stkSn auf grun 
10. Der Mund w assert ihm darnach 

17. Ich kann es nieftt wohl leiden 

18. Er hat sein Fermogen durchgebracht 
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19. She made him lose it 

20. He is said to have destroyed himself 

21. They betook themselves to their heels 

22. What am I the better for it? 

25. He is fond of talking hip 
24. She has got married at last 
2j>. She has been brought' to bed 

26. He makes it Ms business 

27. It is broad day 

28. We must take something; call for some wine 
29- I cannot recollect it 

50. 1 do not care for it 

51. To have the worse of it 

52. Cut the cards 

55. To clap spurs to a horse 
34. To challenge one 

5y. To discharge a servant 

56. To discharge a pistol 

57. In the dead of the night 

58. My relation deals in cloth 

59. He is liked 1j every one 

40. I cannot bear the man 

41. Dog cheap 
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19. Sic hat ihti durum gebraeht 

20. Man sagl er habc sick mngebraeht 

21. A'te nahmen das Hasenpanier, or das Reissaus 

22. Was hilft ndr'a , 

23. Er prahlt gem; or er sekneidet gem auf 

24. Endlich ist sie unler die Haube gekommen 
23. Sie ist in die fVoihen gekommen 

26. Er lasst es sieh sehr angelegen segn 

27. Es ist heller Tag 

28. Wir niUssen etwas geniessen; fordern Sie Wexn 

29. Jeli harm tnieh nicht darauf besinnen 
50. leh frage nicht. t darnaeh 

31. Den kiiriern Ziehen 

32. Heben Sie ab _ - 

33. Einem Pferde die Sporen geben 

34. Einen herausfhrdern 

38. Einen Bedienten abdanken., or emein Itedienten 

deri Absehied geben 
3G. Erne Pistole losschiessen, or losfeuern 

37. Bci stoehfinsterer JVacht 

38. Mein Verwitndtcr handelt nut Tuchern 

39. Jedermann mag ihn gern leideti 

40. leh hann den Mann nicht ansstehen 

41. Spott wohlfcil 
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42. llow can you think of such a thing ? 

43. What au idea! 

44. I cannot recollect the name 

43- Half an hour ago I had it at my tongue's end 

46. My hair stood on end 

47. Are you in earnest? 

48. An arrant knave 

49. You always blame me 

50. lie stared me in the face 

31. lie affects ignorance 

32. Help yourselves. Gentlemen 

33. Fill the glass up to the brim 

34. He has got off 

83. If I get a sight of her 

36. The Greeks have fonght a battle 

37. "What was I going to say? 

38. You had better go now 

89. Their accounts do not agree 
60. He is a bad manager 
01. By your leave 

62. Do not think light of it 

63. It is under lock and key 

64. It looks very much like it 
63. If I do not succeed 
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42. Wie konnen Sie soleke Einfalle kabenf 

45. WTu.f&Ut Ihncn C«? 

44. Der Name will mir tacit beif alien 

43. For finer halbtn Stunde lag er mir oaf der Zunge 

46. Die Haare standen mir xu Berge 

47. 1st es Ikr Ernst? 

48. Em Erz-Sckurke 

49. Sic geben mir immer die Seknld 

50. Er sak miek starr an 

81. Er stcllt siek unwisscnd an 

82. Langen Sie xu, meine If err en 
85 Sckenken Sie die Gl&ter voll 
84. Er hat sick lotgemaeht 

88 Wenn ieh sie xu sehen bekommc 

SB. Die Griechen haben eine Schlacht geliefert 

87. Was wottte ick dock sagen? 

38. Es ware besser, wenn sie jetxt gingen 

89. /Are Reden stimmen niekt uberein 

60. Er hidt iibel Haas, or er itt tin schleckter Wirth 

61. jtfii Erlaubnits 

62. Aekten Sie es niekt so geringe 
65. Es ist wohl verwakrt 

64. Es siekt sekr darnaek aus 
6B. Wmn's mir fehl sekUgt 

18 
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66- Never mind him 

67. You must not mind him 

68. I would not do it 

69. Nor I either 

70. You have lost your way 

71. You are quite out 

72. Wc arc overheard 

73. There is no remedy for it 

7<4. It is a pity that she cannot come 
73. Put your hat on ( . 

76. Put the candle out 

77. He was put to his oath 

78. Put me in mind of it 

79. To the best of my remembrance 

80. He is sadly put about 

81. The vessel rode at anchor 
88. Send for a physician 

83. He smells a rnt 

84- I won't stand upon it with you 

85- To mafce a laughing- stock of one 

86. Take heed 

87. This booh sold very well 

88. He ran away 

89. There is much talk about it 
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66. Kekren Sie sieh nicht an t'An 

67. Sie miissen sieh nicht an ihn kehren 

68. leh thate es selber nkht 
60. Ich Mich nicht 

70. Sie sind worn reehten JVege abgekommen 

71. JVeit gefehlt 

72. Man behoreht wn* 

73. Deni ist nicht xu helfen 

74. Es ist Schade das r sie nicht kommcn hann 

75. Setxeti Sic Ihren Hut auf 

76. Liischen Sie, das Licht aus 

77. Er mtsstc schwdren 

78. Erinnern Sie tnich-daran 

79. So viel ich mi'cA erinnern hann 

80. JEr weii.v wetter aus hoc A m 

81. D«f ScAi^ Jaj war Anker 

82. i(( 4 -fc»i Sie eitten Arxl holen 

83. rtVcAt (fen Braten 

84. /cA es mi'f Ihnen so geuan nicht nehtuen 
88. Eitien zum I\a'rren haben, or zum Bcsten haiien 

86. nuten Sie sieh 

87. Dieses Buch ist gut abgegangen 1 

88. Er hat sieh dnvon gemacht 

89. Es wil d viel davon geredet, or es geht die Btde 
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90. Let there be no difference between as 

91. On slow CFestina lente) 

92. That is a matter of course 

93. I have found it out 

94. You are carrying it too far 
93. You must Hot thiol: of it 

96. Too many cooks spoil the broth 

97. To attack one 

98. To be on the point of marriage 
99- To assist one 

100- lie spends a great deal of money 

101. All will be well ' . 

10S. The windows look into the garden 

105. I let things go as they please 

104. How could he harbour such a thought? 
103. The booh is not uninteresting 

106. That looks well, that is pretty, that will do 

107. She always follows lht:'<nsbion 

108. Without more or less ado, or 

109. Without saying hy your leave, or with your 

leave 

110. You have hit the roarfc 

111. He has injnrcd me much in my business 

112. There is a difficulty in the business 
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90- Lassen Sie tuts nickt tmeim werden 

91. File nut fVeile 

92. Das verslekt sick von selbst, or das verstekt sick 

93. Ick bin dakinter gekominen 

94. Sie tkun der Saehe zu viel 

98. Sie miissen sick das mis dem Sinite schlagcn 

96. V tele lidche verderben, or versalzen den Brei 

97. Einem auf den Lefli gehen 1 

98. Auf Freiers Fussen gehen 

99. Einem an die Hand gehen 

100. Er lassl vicl darauf gehen 

101. Ex wird no eft idles gut gehen 

102. Die Fenstet geken in den Garten 

103. Ich lasse es gehen wte es will 

104. -ffic honnte er sick so etwas triiutnen fasten? 
108. Das Buck liisst sick lesen 

106. Das liisst tick scken 

107. Sip maeht alle Moden mit 

^ J -jUffr nic/ifj AV nickts 

110. Sie ftni-en e.* gelroffen 

111. Er /tat tntr viW Abbrnrh getkan 

112. Bei rfer.SwcAe wl ein Aber 
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115. To write a report 

il'S. lie has made an arrangement with his creditors 
li;>. There is no demand for the article 

116. I want nothing 

117. The article is in great demand 

118. The contrast between red and white ■• very 

great 

110. His situation is worth only one hundred pounds 
a year 

120. To mal;e a present to one on his hirth-day 

121. To he of an irritable temper 

122. To speak to one in an angry tone 

123. It is his way 

124. That is unbecoming 

123. Every little matter catches his attention 

126. To quiz one 

127. There is no fault to be found with it 

128. They do as if they were intimate friends 

129. To seize (goods) 

150. That is not done so readily 

151. To speak fearlessly 

152. To get ofT with little loss or damage 
155. lie has sold bis merchandize at last 
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113. liincn Beritht abfassen 

114. Er hat sieh mit seincn Glfiubigcru abgefnnden 
US. Die JVaare findet l.einen Abtjang 

116. Es geht mir nichts ab 

117. Die fVaare findet starhcn Absatt 

118. Roth and Weiss sleeken von etnander ab 



11». Seine Stelle wirft jithrlieh nur hunderl Pfund 
Sterling ab 

120. Etnen an seinem Geburlstni/e aiibinden 

121. Ears angehunden letpt 

122. Einen anfahren 

123. Er hat es so an der Art, or in der Art 

124. Das hat heinc Art 

125. /Am fiilll jede Eleinigheit ttuf 

126. Einen aufaehen 

127. An. der Sache ist nichts ausntsetzen 

128. Sin thuti sehr behannt mil einandcr 

129. In Bcseklag nehmen 

130 Das lasst sieh nicht blasen 

131. Rein Blatt vor das Maul nehmen 

132. MA einern blatten Anne davon horn men 

153. Er hat endlieh seine 9J r aarc an den Mann ge- 
braeht 
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15-5. Things arc very much out' of order 
15B. He is too had Tor any tiling 
136. If I am not mistaken 

157. He is dead, or he is gone 

158. He aims at nothing else 

159. That is their very object 

140. I thought so 

141. I should like to know what lie is about 

142. I fancy I must have seen her somewhere 

145. He is always here at the proper time 
144. It costs a great deal of money 

14H That will end badly 

146. I hare not lost a word of his sermon 
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154. Em jthi btmt zu - *> ' JUfr 

155. Ur macAt ej gar zu bunt ^V***™*"^!^^*, "*•* ^T^^ 

ioC. fVenn ieh anders recKt damn bin 
137. i'.V Aaf daran gtmvsst 
158. Er ye/,! nur darauf bus 

139. jbarawf ist es ebeii angelegt 

140. Da* Ante feA miV 6«M gedaekt 

141. JeA tnSehte dock witscn was er vor hat 

142. /«t mir'* rfotA «Zs went* icA We *cAon irgen&wo 

gesehen hutte 
145. i?r findet it'cA imraer su reenter Zeit em 

144. E* reiii( in den Beutel 

145. jD«.t wird em En(fe nti( Sehreeken nehmen 

146. E» wt mir fceiit Wort won neuter Predir/t ent- 

gangen 
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S>er ffioff Tag in fceit lefcren 3ugen unb fdjicffe 

Dw JV »// lit (fen lelslen Zi'tgen und schickte 

etttert prufenben Slicf auf fein oergnnaeneS fielien 

ein en prufenden Bliek auf sein vej-gangenes Leben 

jurucf. „3d) bin freifid) ein ©unber,'' fagte er, „at>er 

XHrtieA'. „feA bat freOich ein Sunder, sagte er, „aber 

Do*, f>offe id), feiner son ben arofiten. 3* 6at>e 
docft, koffe ich, keiner von den grossten. Ich kabe 
SBofeS gerljnn, after audj oief ©utefl. SinjtmalS, er* 

Boses gethan, aber auek viel Gates- Einstmals, er- 

innere id? tnicfj, tarn mir fin ftl&cfenbefi 2amm, roel-- 

inncrc ich ntich, kam mil- em bldckcndes Lamm, wel- 

djet! fid) oon ber fieerbe fcerirrt lutte, fo na|je, tnfj 

c/icj h'c/i von der Hecrde verirrl halle, so nahe, dass 

id) eft gar letdjt fcatte toiirgen Fonnen; unb id) tint 

icA m y«r Icicht Katie wurgen Icdnnen; und ieh that 

ihm nidjtS. 3u eben biefer 3«' t)6rte id) tie Epol- 
/Am inV/ifi. Zw eten dieter Zeit hSrte ieh die Spot- 

tereien unb ©djmaljungen eineS ©djaafe* mif ber 6e» 

tereicn und Sehmiihungcn cinet Schaafcs mif der bc- 

nnmbernarourbiaflen ©feidjgultigFeit an, oft id) fdjon 

wundenwurdigslen Gleichgultigkeit an, ob ich schon 

Peine fdjufcenbe #unbe 311 furc^ten fmtre." 

keine sihidzcnde Ifunde zn furehten hatte" 

„Unb bai Mc3 fit tin id) ©ir ftejeugen" ftel ilim 
,,Und das sfllcs kann ieh Dir bezeugen ficl ihm 

$reunb gudjS, ber ibn jum lobe faniten &alf, tn'S 

Frettnd Fuehs, der ihn nun Tode bertiten half, ins 
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Sort. - „Denti icb erinnere mid) nodi gar ibo&1 oiler 

J fort. „Denn ich erumere mieh »oc/t jjnr iuoAI n//cr 

Umftanbe babet. @3 roar ju eben ter 3ett, al$ Dit 

Umslande dabci. Es war su eben der Zeit, als Da 

©idj an bem Seine fo jammerlirtj itnu-gteft , baS Sir 

DicA an dem Seine so jammerliek wurgtest , das Bit 

ber gutmutfttge firantd) $ernad),aui bem ©djlunbe jog. 

tier i/Htmiithifje Kranith hernach aus dem Sekhmde sag. 

- 2 effing. 



The Wolf on his Death-bed. 

A Fable. 

Tim Wolf was at his last gasp, and cast a 
trying retrospect on his past life. „I am a sinner," 
said he, „U is (rut; hut yet, I hope, none of the 
greatest. I hare done evil, but much good too. Once, 
I remember, a bleating lamb, that had missed its way 
from the flock, approached me so near, that I might 
easily hare worried it, and yet I did it no harm. At 
the same time I heard the scoffing and reviling of a 
sheep with the most admirable indifference, though I 
had no guarding dogs to fear." 

„Aud all that I can attest," he was interrupted 
hj friend Reynard, who aided his preparations for 
death; „for I very well remember all the concomi- 
tant circumstances. It was at the Very time when 
you were nearly choked with the bone which the 
good naturcd Crane afterwards drew out of your throat. 
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£>ie Sefofjtwng* 

$>er flafif Jbarun Slirafdjib traf, ali er einfl auf 
fcer 3agb mar, eineit often 3Baml an, (er einen 9iuf> 
baum oftamte. 3Qela>' ein X&or if} biefer 3llte , fagte 
ber italif ju feineti Scgfcitern; er tfjut, aI6 ot> er 
nod) ein Sungling mare unb tie gruujte »on fciefem 
23a«me geniefen ituirce. 

©a feine Gtefa&rten gleiajfatfa iiper biefen allien 
lad) ten, Co gins Cer Aalif auf iiju ju unb fragte, roie 
alt er fei. Ueber adjtjig 3«bre, j&err, mar tie 9int« 
iBDrt; aber, ®ott Sob, nod) fo gefunb, »ie @iner eon 
breijiigen. 5Bie lange gebenFjt bu benn nod) ju leoen, 
fpracrj ber Aalif roeiter, tap bu in einem fctdjen alter 
nod) junge ffiaume pftanjefr, bie fo foate $riidjte tra» 
gen? SBarum mattjfr bu bir fo cergeWiaje Slroeit? 
Strr, gab Per Slfte jur Slntraort, itf) bin jufrieben. 
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ANALYTICAL TRANSLATION. 
SDie S5clt>f)nung. The Recompense. 

25er jtalif £arun airafdiib, ali er mat einft auf 

The calif Ilaruu Alrashid, as lie was once on 

ber 3ng6/ trrtf an einen alien 9)ijnn, 

llie chase, hil upon duet with) an old man, 

ter ppnnjte einen Siufibatim. Iffield) ein Jfjor ttefer 

who planted a nuttree. What a fool this 

Sllte ift, fagte ber itiilif ju feinenSegleitern; er 

old (ntaiiHs, said the calif lo his attendants; he 

thlit, ali ob et mare nod) ein Sunning, tinb miirbe 
docs as if he were stilt a Youth and would 
fleniegen tie griirfjte con tieiem <Bflume. 

enjoy the fruits from this tree. 

Bti feine ©efaljrten gleidjfallS Ind)ten titer 

As his companions likewise laughed over (at) 

ttefen alien fo ber Salif ging ju auf ibn, tint 

this uld (man) (so) the calif went (on) up lo him, and 

fragte wi| ■«[( er fet>. lieber adjtjig Saijre, 

asked how^old he (might) lie. Above eighty years, 

©err, roar bie antrcort; aber, ©ott ffofi, no* 
Sir, was the answer; but* (to) God (be) praise, still 
fo gefunt) trie diner von breigtgen. 9S!ie lange gecenfft 

ns healthy as one of thirty. How long; thiakest 

bu benn nort) luleben, fprad) ber JTnhf roeiter, tag 

thou then still to live, sj>ol;c the calil further, that 

in fold) einem alter bu pflanjeft nod) junge Saiime 
in such an old age thou pi ant est still young trees, 
bie tragen grtidjfe fo fpate. fflarum raadjjl bu 
which hear fruits so late. Whcrefow! rankest thou 
Sir fo Bergeblidje-iirDeit? ©err, icb bin jnfrieben, 

to thyself so useless labour? Sir I am contented, 

19 
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■Venn id) fie fflmime gepffaitjt &Jbe, o(tte mid) burum 
ju fceEummern. ot> fa), ot?er ein Wnbew he grudjte 
berfelben gentefien merbe. 

e* iff eiflig, b*f roir tfcun, roie unfere OJdter 
tbaten. ©ie pffanjten Bourne, Beren 8ritd>re roir eBen. 

roir nun ter SSater 2Ueeit genoffen baben, varum 
foUten roir gegen unfre 9?aajfommen h'efcfofer fetn, ali 
man gegen und roar? 34 benPe, ro«3 ter SJater iii&t 
geiiiefjt, BaS crntet ber ©ofrn. ^ 

Ber freigebige finrun, bent biefe Utntroort gefief, 
idjenrte Bern Wlten eine SanbpoK SiolBtlutfe. Ser fann 
nun fagen, fu&r ber Wfte fort, baft id) twite oergeblid) 
gejrbeitet b>be , ba ber junge 23aum, ben id) pffnnse, 
gleicfj am erflen Sage fo reidje Siiidjle trngt- 
^flfmblaiter. 
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gab ber 2IIre jur Sfntntort, njettit id) babe 
gave the olil (man) to the (as) answer, when I bare 
gepffanjt tie 2*aume, Dime 511 Befummern mi* 

planted the trees, without to trouble my self 

barum ob id? obex tin Sfnberer roerbe gcniegen 

altnut it whether I or an other shall enjoy 

bit Sriirfitc berfelben. 
the fruits of the same. 

<$t ift biliig, bag mir tfwn, mie utifre SBater 

It is just that we do as our fathers 

tbaten. ©ie pflanjten 93aitme beren Jrudjte mir effeti. 

did. They planted trees whose fruits we eat. 
9iitn bj roit baben genoffen (bie)arbeit Itt 

Now as we have enjoyed (the) labor of the (of our) 

SBater, roarum foflreit mir fein lieblofer gegeit unfre 

fathers, why should we be uu kinder towards our 

9?ad)fDmmen , als man mar gegen uitS? 3d) benfe, 
descendant* , than one was towards us? I think, 
mad ter SBntcr geniegt tiid.it, bag ber £cbti erntet. 

what the father enjoys not, that the son reaps. 

Dev freigebige fjarun , tern tiefe Mnttoort gefiel, 

The liberal Ilarun, to whom this answer pleased, 

fdjenfte cine feaiibpott ©ofbfJucfe tern allien. 

gave a handful (of) gold-pieces to the old (man) 
5Bec Fcwn nun fagen, fuljr fort ber 9llte, bag 

Who can now say, continued the old (man), Ihat 

tdj babe gearbeitet eergebtni hetite, ba ber junge 

I have labored uselessly to-day, since the young 

iBatim, ben id) pflanje, trdgt gleid) am erfien Xag 
tree, which 1 plant bears directly on (he first day 
fo reidj'e griidite. tyalmMatter. 

such rich fruits. Palm -I caves. 
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gin Stnait roar mit feinem SBater Ijinauflgegao* 
gdi in Ben Seiufcerg. 3a fanb « eine 93iene in bem 
9?e$e einer Areujfpinite. Edjon offnete biefe i&r bro&en. 
be* 3«ngenge&ig, urn jene }u erroSrgen. fflfret tec 
Snade befreite tie SBiene tint jerflctte bann aucfj taS 
©ercefre bei iKauMlu'erS. 

£er 9Sater teg Kna&en fad e* unb fragte: roie 
fannji bu, mein ©o&n, bie Jtunff unb bie gJeisanM&eU 
be* Itjier* fo gcnng acftten, bag bu fetn muH*tntf* 
unb funfHicfjeS ©eroefre eermd)te|l? ©aljefl bu ntdjt 
roie frfjon unb regelmagig bie jarten gaben gecrtnet 
waren? SBie fann|t bu benn jugleidj fo mitfeibig unb 
fo [>«rt fein? 
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£iie ©pitme. The spider. 

<gin Stmbe roar gegangen EjitmitS mft feinem 

A boy was gone out (went) with his 

2Jater in Ben Sffleinberg. Ca er fanft etne 33iene 
father into the Vineyard, There he found a bee 
in tern SRefce einsr flretiifpinne. J)tefe 

in the net of a cross-spider (garden-spider.) This 
fdjon iffnete ibr brotjenbefl 3«ngen* 
(the latter) already opened her threatening tong-(likc) 

gebtfi, urn . ju errcurgett jene. 

bite (organ), in order to strangle that (the former). 

alter tier flnabe befreiete t>ie 23iene, unb barm jerftorte 

But the boy freed the bee anil then destroyed 

ctucf) bafi ©emefie tefl 9lnuM(jjeri. 

also the web of the rapacious-creature. 

Der SBiiter be$ flnoben fab. e$ unb fragte: trie 
The father of the boy saw it and asked, how 
Fannft bit incin Sohu, adjten fo gering bie Jhmff 
canst thon my son, esteem so meanly the art 
unb 'bie ©eroanbtheit tiei ti>imi, bag bu »ernicf)= 

and the dexterity of the creature, that thou annihi- 

teft iein miibfamea unb ftinflfitftei ®mebe. ga&eft 
Infest his laborious and artificial web. Sweat 
bu nicf)t roie fdjon unb regefmafig bie jarten 

thou not how beautiful and regular the tender 

Raben roaren georbnet? SBie Fannft bu tenit jugleidj 

threads were arranged? How canst thou then at-onca 

fein fo mitleibig unb fo Ijart.. 
be so compassionate and so hard (cruelj. 
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Set flnabe cmtoortete: i(l nitfit bie Sunfl bet 
Stinne bofbafl »»b «uf Wotb.tinb fflerbetben geritf|. 
let? abet bie Siene (nmmelt fitnig imb 5So4« in 
ifirt 3ellen. B«rom befreite id) We Siene nnb let. 
ftorte bag ©eniebe bee ©pinne. 

abet, fu^r bee <8oter fort, eielieidjt Ijnft bit bod) 
bee Sfinne Unredjt getfcm. Eiebe, (ie (d)ii{t unfere 
teifenben Itmrten tot ben Sliegen nnb aieepen mit 
ititeni Seroebe , beef (ie bacuber binfpannt. 

Xbut fie baS benn, ftagte bet flnabe, urn jene ju 
fajujen, ober bielmebi , urn ben eigenen Blutturlt lu 
jtilien, 

9eun freilid) , antroottete bee gjatee, (ie mag (id) 
npobl menig um bie Xrouben felbfl befummetn. 
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©er itnabe antroortete: iff nM)t bie Jtunft ber 

The hoy answered; is not the art of the 
©pinne bofljaft tinb gertrtitet auf Wort unb 

spider malicious nurt directed on (to) murder and 

SBerberben? 91ber bie 33iene fammelt £)onig unb 5Bad>fl 

ruin? But the hce collects honey and wax 

in ihre 3eHen. ©arum id) befreiete bie Siene unb 
in her celts. Therefore I Treed the bee and 
jerftorte bat &emebe ber ©pinne. 
destroyed the weh of the spider. 

Mber, fuftt fort ber SBater, metfeicbt 

But, went on (continued) the father, perhaps 

bu fjaft bo* gethjn Unredjt ber ©pinne. ©iefee, fie 
thou hast still done wrong to the spider. See, she 

Iftufet cor ben ^liegen unb SBeflpen unfere 
protects, for (from) the flies and wasps our 
reifenben Irauben mit ibretn ©eroebe, bai fie 

ripening grapes with her weh which she 

binfpctnnt bariiber. 

stretches there-over. ' 

Ibut ffe ba$ benn, fragre ber fliiabe , nm ju 

Docs she that then, asked the hoy, in order to 

fd)u(sen jene, ober tiehitehr }U fHUen 

protect these, or much-more (rather) to appease 

ben eigenen Slutburfh 

the (her) own bluod-thirstincss. 

OJun freifirfj, antmortete ter Storer, fie maa, 

Now (why) truly, answered the father, she may 

molji befummern fid) roenig urn bie Jnuoen 
to be sure trouble herself little about the grapes 

felbft. 

themselves. 
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£>, fagfe ber note , Cnnn ij.it bad ffiuie, bat 
Re nu«u6t, o&ne eS ju reollen, audj fet'nen ffiertfr. 
©er gute SBiffe i|t )a mtr Ui ©ute tmb @cf)6ne im 
. ®uten. 

SB06I rerttjr, fpracfj Carnuf ber SSnter, ber Djrtf 
bafur ge&iiljrt ber 97<ttur, tie felfcft ba8 ©cfiabltc&e unb 
geinbfefige jur @vl;fl(tung be6 ©uten unb 9!ufc(idjen 
anjiiroenben roeifj. 

Barauf frugte berfinabe: roarum fi(jet bie Spinne 
fo einfam in ifjrem ©eroette, unb bie Sienen lefren 
jufammen in gefeiligem Semite unb iBirfen gemein' 
fdjaftfiaj? ©0 mtigten bie ©pinnen iUicf) ein grofieS 
flemeinfamefl madjen. 

SietieS Sinb, erwiefcerte ber SBiiter, awe in guten 
3i»etfeii fomien (14 33te(e befreunbeti. Ber ©unb fier 
So6ftett unb ©elbfrfudjt tragt Sen 8?im ter 3erfro- 



O, faflfe ber filiate, Cann bag fflute bag jie 

O, said the boy, then the good tbat she 

augtibt, ohne ju roofleti ei, b.it itud? feinen 

practices, without to wi!l (intending) it, has also no 

SfBerlb. Eer gute Etille ifl \a nitc ba«@ttte 

worth. The good "ill is indeed only (alone) the good 

unb ©djoite im ©ittert 
and beautiful in (be good. 

9Bob( njiifjr, fprndj tnrauf tec 2Safer, 

Well 0«y) 'me, spoke thereupon the father, 

ber Elnnf fcnffir gebiibrt ter 9?atnr, bie 
the thank(s) for tbat is due to the nature, which 
"jeifj anjuroenbttl feltjt tai Srfiabiiifie unb 

knows (how) to employ even the hurtful and 

geiiiffelige jnr Sibaltung beS ©iiten unb D?u^(i*eti. 

inimical to llie preservation of the good and useful. 

Datauf ber Staabt fratjte: rojrttm fifjet bie 
Thereupon the hoy asked, why sits the 
©pinne fo einfam in ihrem ©ereebe, unb bie Sienen 

spider so solitary in her web, and the bees 

leben jnfmiimeii in gefelligem SJereine unb roirfen 

lire together in social union and work 

gemeinfdjaftfidj. (So mujiten tiegpmnen aurfj mactjen 
in common. So ought the spiders also to make 
ein grojjeS gemeinfnmefl SRefc. 

a great common net. 

SiebeS Sfinb, eiroieterte ber SSater, 5Gtefe nur 

Dear child, replied the father, many only 

Fonnen befreunben fid) ju guten 3n>ecfeit. Cer 

can join themselves to good ends. The 

33unb bee SoSljeit trogt in fid) felber ben fieim 

band of the malice bears in itself the germ 
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rung in (id) fel&er. Durum wottte bie weife Wafur 
nidjt »erfud)eiJ, mat bie OBenfdjen fo oft, ali unmb> 
lid) unb uerberblid), erfaljren. 

Qlffi fie nad) fjaiife iurucfflingen, ba -fagte ber 
Sitabe: bad' id) bod) Ijeiite eon bem SafHidjen Jbiere 
GiniijcS gefernt 

SBarum nidjt? antmortete ber SBater; bie 9?atur 
bat ba* geinbfelige bem greunbiidjen , ba« ©ofe tent 
@uten jur ©eite geflellt, bamit tai ©Hte nebetl jenem 
tcilo fdjoner unb belter erfdjeine. Hut fo oermaa ber 
EOEenfdj aud) von bem fflofen ju fernen. 

fcrummacfjer. 
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" b<r 3erfl6nitifl. Durum bie roeife 9tafur rooilte 

of the destruction. Therefore the wise nature would 

nidjt oerfudjen, n>ai Die Sftenfdjen fo Dft 

not try, what the men (mankind!) so often 
erfabren ale unmoglid) unb eerberblid). 
experience as impossible a lid pernicious. 

QlfS fie ginaen juriicf nadj $}aafe ba 

Asthcy went bock towards house (home) ((here) 

bet Unabe fante: id) babe boch gelernt Stnigei 

the boy said: I have however learnt something 

beute eon tern IjafiltdjFn Sbiere. 

to-day from the ugly creature. 

Saturn ntdit? anticortete ber SBater; 

Why not? (that yuu have) answered the lather; 
Die 9?atur bat gefteUt bad 3 c i lit fell 3 e jur ©eite 
the nature has placed the inimical beside 

lent greunblidjen, bai SBofe (juf ©eite) bent ©iileit 
(to) the friendly, the bad (beside) to the good 
bamit bafl @u£e iteben jenem erfrfjeine 

that the good near that (the former) may appear 

beffo fdjoner unb better. Unb fo berSfienfdj 
the more beautiful and brighter- And thus the man 
oemas ju lernen mid; sou bent 33ofen. 

!s able to learn also from the bad. 
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The Fowler. 

Kung-Tsce, when walking with his scholars, came 
to the floor where a Fowler had pitched his nets. 
They observed the fowler's dividing the birds he had 
caught into cages. They were all young birds, 
anxiously trying to regain their liberty, but in vain. 

„1 sec none but young captives," said Kung-Tsee 
to the fowler; ,, where are the old ones?" 

„Thc old ones?" said the latter; „they are too 
prudent and distrustful , to Suffer themselves to be 
caught. They lool; about on all sides, and do not 
approach either net or cage. The young ones that 
sticl: to them, do the same, and avoid all danger. 
Only the forward ones, that separate from them, nre 
caught, and, may be, sonic old ones, that Ily after 
their young." 

KuugTsce looked at his scholars: ..Did you 
bear what that man said? As with birds, so with 
uieu. P resuming boldness, unlimited self-confidence, 
pride of what little knowledge, what little merit they 
have acquired, heedlessly drives youth to ruin. They 
know every thing, are not embarrassed at any thing. 
They need nut consult older people, since they know 
every thing better than the old. Thus they fly their 
own way, into the very first net that catches thein. 

„$umc old people admire (be flashing sparks of 
youth, confide in, nay even follow them, and at last 
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T>n BoaelfMler. 

. atltf einem ©pajietgange fam ffung=Ifee mit feu 
nen ©djufern an einen USogelbeetb; (ie faben Pern 
SCogelftellet lib roie er Pie im 9letj gefangenen SBiflel 
in flipdjle pettbeilte. 88 roaren |unjje Sogel; analtli* 
fucbten |Tc ibre Sreibeit, abet ocrgeblidl. 

' /-34 febe lauter junge ©efangene," fprort) flung. 
Xfee jum aSogelfteHer ; „roo linb Die 3IIten? 

„Bfe Sllten? fprn* ciefer ; „bie (inb ju Hug unb 
miSttauif* al« baf lie ficb fangtn liefien. Was; alien 
©eiten bliifen fie Hinder unb naben feinem <3ie$, Fei. 
nem £5fid)t. Cie Jungen, tie fid) |n ibnen balttn, 
madjen e8 roie fie, unb entgeben jeber ©efabt. 9Jur bie 
SBorrciftigen, bie fief) Don ibnen frennen, fangt man, 
unb einige Sllte etroa, bie ben Sungen nnrtffiegen." 

$fung,£fee fab feine ©*iilet an : „£abt ibr gebott 
mi biefer SOJann fagt? 2Bie Dei ben SSbgeln fe bei 
ben 9Jienfdjen. 3fnmafence tfiibnbeit, ungemelfenea 
3uttauen auf (lit, ©toll anf bie fieine SBi|Tenf*ait, 
auf baS rcenige *Berbienft mi (ie eriangt bat, treibt 
uneotfitfjtig bie 3ugenb ins SBerberben. ©ie oetftebt 
alleS, (ie ift iiber nid)t8 oetlegen. Seinen Slefleten barf 
fie IU Watb lieben , ba (ie SllleS beffer iceifi al« bie 
allien, ©o (Beat fie ibten eigenen Keg in'* erfte belle 
Wef, ba« (ie auffangt. 

„<finige Sllte temunbern bie anffprubenben Sunfen 
bet 3ugenb,, petttauen fid) ibt, unb finben am Snbe 
20 
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find themselves caught in one and the same nett 
foolish old age with foolish youth. Remember, my 
friends, the words of the fowler." 



Sensation on beholding the Cataract of 
„ the Rhine. 

What a grand idea of the Creation is this 
cataract! 1 cannot say any thing more of it at 
present; I must sec and hear this grand idea. — 
Hail! thou stream, that thundcrest down in dust, 
between hills, and thou who enrriest the stream along 
on high, be thou thrice adored, O Creator, in thy 
glory! 

Here in sight of the great cataract of the Rhine, 
amid the din of its mighty roar, stretched out in the 
grass on a lovely height, hero I greet you, friends 
far and near, and, before all, thee, thou dear country, 
which my feet are about to tread ! — O ! might I 
assemble here all those that I love, properly to enjoy 
with them such a production of nature! Here I should 
wish to pass my life, and to die on this spot, it is 
so beautiful. — More I cannot express of it. Here 
one cannot harbour any other idea, any other wish 
but that of baring one's friends about one, and of 
remaining here for ever. And I say, in the name of 
all these friends: Amen! Hallelujah! 



231 



m mit itjnen in eiiwiti 9*e$ geinmm: bn4 tbfiridjte 
Sitter tteben ber tyoridjten Siigenb. Senft, meine 
Sreunbe, an baS mi ber Soaeljieller fagte." 

Berber. 



®m$jfttitmti9ctt 6ei'm StnbHcS beS SQcinfaltt. 
aSetd)' eitt grofer ©etianfe ber ©djopfmig fft tie» 
fer Mbeinftill! 34 Una jefcf baepit peiter nidjts fiigen; 
i# mu§ biefen grogcn ©ebanfen fefjen iinb bbren. — 
©ei gegriijir, ©tront! ber bu jroifdjen fiiigeiii &erun= 
terftaubfi unb bonnerfl; unb Eu, ber ben ©trom fjodj 
bapin fubrft, fei breimal, o ©djopfer! in. ©ejner #err< 
Jitfjfeit auaepetet! 

•Bier im Hngeftdjte beS grofien 3t&einffllW, in bem 
©etofe feineS mnrf)ttaeij.S8r aufe n*, auf einer dolbfeij^en 
■jbo&e im ©raft? fleftrerft, tyer griifi id) end?, na&e unb 
ferne greunbe, unb vpr aifem ©id), Bu wertM 2anb, * - 
bas mein %u§ jefct betreten fttH! — b! bag id) alle, 
bie idj liebe, feter oerfammeln fpnnte, mit iijneji einei 
fpldje.n aUetfeS ber Sftntur redji m geniejjen! j£)/er 
modjte itft mein Seben jubringen, unb an biefer ©telle 
frerben, fo fdjon iff fie. — SEeiter fann id) fcapoit ni$t0 
ail^DrQcfen. j&ier faun man feinen anbern @ebanfen 
unb feinen SBunfd) begen, a|j fettte greunbe urn fid) 
ju Ijaben unb beffanbig l)ier ju bleiben. Unb id) fage 
im 9tamen aller biefer greunbe: 2lmeij! SalTelujab; \ 
ftfopflotf. 
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Mignon's Longing. 

Know'it thou the iaml when: Hie lemon Trees bloom, 
Where the gold orange glows in the deep thickets' gloom 
Where a wind ever soft from the blue heaven blows, 
And the groves arc of myrtle and laurel and rose? 
Know'st thou it? 

Thither, o thither, 
My dearest, my kindest, with thee would I go. 

Know 7 st thou thn house with its turrctcd walls, 
There the chambers are glancing, and vast are the halls, 
There the statues of marble look on me so mild, 
As if thinking — why thus did they use thee, poor 
child? — 

Know'st thou Itf 

Thither, o thither, 
Wy guide and my guardian, with thee would I go. 

Know'st thou the mountain, its cloud-cover 'd arch, 
Where the mules amidst mist o'er the wild torrents 
march ? 

In the clefts of it dragons lie coil'd with their brood; 
The rent crag rushes down and above it the flood: 
Know'st thou il? 

Thither, o thither, 
Our way lcadetb ; father, o come, let us go. 

G oetbe." 
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aJttgttoit'S ®et)tifnrfjt. 

ftennft bit tai gunb, mo tie Sitroneii bfiiff'n, 
3m bunfeln Saul) bie @o(t:Dranaen gfuffn, 
@m fanfter ffitnb eom blauen 1 £)immel roeljt, 
Sie OJiijrte (till, unb (>ocf) ber Sorbeer fieW? 
tfennjt bu efl root!? 

©a&in! Oa&in! 
SOI&djt' id} mit bir, o mein ©eliebter, jteb'n. 

flennft bu bnS j&aufl? nuf ©aulen ru&t fein ©a*. 
(Sfl glatijt ber ©aal, e$ fdjimmert ba6 ©emnd), 
Unb TOarmorbiiEer (leb/n unt> feb/n mi* an: 
.3Ba$ bar man bir, bu nrmei Jtinb, getjmn? 
itetinft bit eS rooJjJ? 

Baljin! ©a&in? 
SRiicfjt id) mit bir, o mein S8efdjfi@er, jielj'n. 

Sennfr bu ben Sera unb feinen SBcIFenfteg? 
BaS aHaitftfjier fudjt im Oie&ef feinen SSeg, 
3n #6blen roo&nt ter Craa>en nfte Srut, 
@* fturjt ber gel*, unb uber i&m bie gfutf. 
Jtetinft bu u)n mc&I? 

Oafitn! Tabtn! 
©e&t unfer <ffiea! t> 3?ater, laf un$ jie&n! 

©otbe. 
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The Erl-klng. 

©! who rides by night through tbe woodlands so 

wild ? 

It is the fond father, embracing; his child; 
And close the boy nestles within his lov'd arm, 
From the blast of the tempest to keep himself warm 

„0 father! see yonder! see yonder!" be says, 
„lUy boy, upon what dost thou fearfully gaze?" 
„0, 'tis the Erl-l.ing, with his stall' and his shroud!" _ 
„No, my love! it is but a dark wreath of a cloud-" 

„0! wilt thou go with me, thon loveliest child? 
By many gay sports shall thy hours be beguilM; 
My mother beeps for thee full many a fajr toy; 
And many a line flower shall she pluck for ray buy." 

„0 father! my father! and did you not hear 
The Erl-fcing whisper SO close in my ear?" 
„Be still, my lovM darling, my child be at ease! 
It was but the wild blast, as it howl'd through the 



„0 ! wilt thon go with me, thou loveliest boy? 
Sly daughter shall tend tbee with care and with joy; 
She shall bear thee so lightly thro' wet and thro' wild, 
And hug thee, and hiss thee, and sing to my child-,, 



$Qer reitef fo fpat bura) 9?ad)t unb aBirtb? 
es iff fcer SSater mit fetnem Stint; 
<$t t}at Den .ffniibeu roo&f in bent Mrm, 
@r fafit tbn fiajer, er bait ifin roarm. 

9Eein @of)it, mat birgft bu fo bang bein ©efidjt! 
©iefjjt, 9S(iter, bu ben grtfDntg ni*i"? 
Den Srtfonig mit Stron' unb ©djnieif? 
SDietn ©ofjn, eg iff tin Sflebelftreif. — 

„T>u \itbet £inb, fomm' gef)' mit mir! 
„©« fdjbne ©piele fpief* id) mit bir; 
„ l Dianny bunte Slumen ftnb an Cent ©tranb; 
„9)ieine 9)Eittter bat mand) 1 gulben ®en>anb." 

2Hein Safer, mein SBater, unb fjorft bu nidjt, 
38a« Srlenfonig mir feife eerfpridjt? . 
©ei rubig, Meibe rutffl mein i*inb'; 
3n burren Slattern faufelt ter ffiinb. — 

„3BiU|T, feiner jinabe, su mit mir geb'n? 
,.3)Ieine Sodjter folien Did) marten fdjon: 
„*Wieine Sodjter fiibren ben nadjtlidjen SJeib'n, 
„Unb miegen unb tunjen unb fingeit bid) ein." 
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„0 father? my lather ! anil saw you not plain 
The Erl- king's pale daughter glide past thro' the rain? 
,,0 no, my heart's treasure! I knew it full soon: 
It was the grey willow that danced to the moon. 

..Come with me, come with me, no longer delay! 
Or else, silly child, I will drag thee away * — 
„0 father! O father! now, now keep your hold! 
The Erl-king has seized me — his grasp is so cold." — 

Sore trembled the father; he spurred thro' the wild, 
Clasping close to his bosom his shuddering child. 
He reaches his dwelling, in doubt and in dread; 
But, clasped to his bosom, the infant was dead. 

Goethe. 
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9Miin SBater, meitt Slater, unb fie&p bu nidjt tort 
grtffinigS I6a)ter am buftern £)rt? — 
flJiein ©obti, mein So&n, id) fefj' efi genttu: 
@i fdjeinen bic alien 3Beiben fo grau. — 

„3d) Itebe bid), mid) reifct beine fdjone @eftalt, 
„Unb bift bu nidjt icilfig, fo fraud} 1 id) @emalt." 
SDtein SBater, mein ajater, jefct fafit er mid) an! 
SrfFonig &at mir eiit Seib'fl aetyan! — 

Bern SMcr graitfet'S, er reitet gcfrfjroinb, 
@r bait in ben Mrmen ba< adtjen&e 5ttnD, 
Srretdjt ben £of mit 9Kube unb SRotd; 
3n feinen Hrmen ba* flinb rear tobt. 

®ott>t. 
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